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WARNUNG!  
 

Ihr Gerät verwendet ein umweltverträgliches Kältemittel, R600a (nur unter bestimmten Umständen brennbar). Um einen 
einwandfreien Betrieb Ihres Gerätes sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften: 
È Die Luftzirkulation um das Gerät darf nicht behindert sein. 
È Verwenden Sie außer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den Abtauprozess zu 

beschleunigen. 
È Der Kältemittelkreislauf darf nicht beschädigt werden. 
È Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich Ihres Gerätes keine elektrischen Geräte, es sei denn, sie sind vom 

Hersteller empfohlen. 
 

ATTENTION! 
 

Pour assûrer un fonctionnement normal de votre appareil qui utilise un agent frigorifique complètement écologique, R600a 
(infammable seulement dans certaines conditions) vous devez respecter les règles suivantes: 
È Nôemp°chez pas la libre circulation de lôair autour de lôappareil. 
È Nôutilisez pas de dispositifs m®caniques pour accélérer le dégivrage, autres que ceux recommandés par le fabricant. 
È Ne détruisez pas le circuit frigorifique. 
È Nôutilisez pas dôappareils ®lectriques ¨ lôint®rieur du compartiment de conservation des denr®es, ¨ part ceux 

éventuellement récommandés par le fabricant. 
 

UZMANǬBU! 
 

Lai garantǛtu jȊsu sasaldǛġanas iekǕrtas (kura izmanto viedei nekaitǭgu dzesǛġanas vielu R600a ï uzliesmojoġs tikai pie 
noteiktiem apstǕkǸiem), ir nepiecieġams ievǛrot sekojoġo: 
È Netrauciet gaisa cirkulǕcijai ap iekǕrtu. 
È Neizmantojiet nekǕdas mehǕniskǕs iekǕrtas atkausǛġanas paǕtrinǕġanai. 
È NesabojǕjiet dzesǛġanas ǵǛdi. 
È NodalǭjumǕ pǕrtikas produktu glabǕġanai neizmantojiet nekǕdas mehǕniskǕs iekǕrtas, ja raģotǕjs to neiesaka. 
 

DǞMESIO!   
 

Kad uģtikrintumǟte normalȎ jȊsȎ ġaldytuvo veikimŃ, kuris naudoja draugiġkŃ aplinkai  ġaldymo agentŃ R 600a (uģsidega tik 
tam tikromis sŃlygomis) jȊs privalote laikytis ġiȎ nurodymȎ: 
È leiskite laisvai cirkuliuoti orui aplink prietaisŃ; 
È nenaudokite jokiȎ kitȎ priemoniȎ, norǟdami atitirpinti ġaldytuvŃ ar ġaldiklǱ, naudokite tik tas, kurias rekomenduoja 

gamintojas; 
È nekeiskite ġaldytuvo elektros grandinǟs; 
È nenaudokite elektros prietaisȎ ġaldytuvo viduje. 
 

OPOZORILO! 
 

Za normalno delovanje vaġe zamrzovalne naprave, ki uporablja naravi prijazno hladilno sredstvo R 600a (vnetljivo samo pod 
doloļenimi pogoji), je treba upoġtevati naslednja pravila: 
È Ne zadrģujte prostega pretoka zraka okoli naprave.  
È Za hitrejġe odtajanje, ne uporabljajte mehanskih naprav, ki jih ni priporoļil proizvajalec. 
È Ne uniļujte hladilnega kroģenja. 
È V prostoru za hrano ne uporabljajte elektriļnih naprav, ki jih ni priporoļil proizvajalec. 
 

AVVERTENZA! 
 

Per garantire il funzionamento adeguato dell'elettrodomestico, che utilizza il refrigerante R 600a completamente adatto all'ambiente 
(infiammabile solo in determinate condizioni), è necessario attenersi alle seguenti regole: 
È Non ostacolare la libera circolazione dell'aria attorno all'elettrodomestico. 
È Per accelerare lo sbrinamento non utilizzare dispositivi meccanici diversi da quelli consigliati dal produttore. 
È Non danneggiare il circuito refrigerante. 
È Non utilizzare all'interno del comparto del cibo elettrodomestici diversi da quelli consigliati dal produttore. 
 

ʋɺɸɻɸ!          
 

ɼʣʷ ʪʦʛʦ, ʱʦʙ ʟʘʙʝʟʧʝʯʠʪʠ ʥʦʨʤʘʣʴʥʫ ʨʦʙʦʪʫ ɺʘʰʦʛʦ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʠʢʘ, ʚ ʷʢʦʤʫ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ ʦʭʦʣʦʜʞʫʶʯʠʡ 
ʨʝʘʛʝʥʪ R600a, ʘʙʩʦʣʶʪʥʦ ʥʝʰʢʽʜʣʠʚʠʡ ʜʣʷ ʥʘʚʢʦʣʠʰʥʴʦʛʦ ʩʝʨʝʜʦʚʠʱʘ (ʟʘʡʤʘʻʪʴʩʷ ʣʠʰʝ ʟʘ ʧʝʚʥʠʭ ʫʤʦʚ), ɺʘʤ 
ʅʝʦʙʭʽʜʥʦ ʜʦʪʨʠʤʫʚʘʪʠʩʷ ʥʘʩʪʫʧʥʠʭ ʧʨʘʚʠʣ.. 
È ʅʝ ʩʪʚʦʨʶʡʪʝ ʧʝʨʝʧʦʥ ʜʣʷ ʚʽʣʴʥʦʾ ʮʠʨʢʫʣʷʮʽʾ ʧʦʚʽʪʨʷ ʥʘʚʢʦʣʦ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʠʢʘ. 
È ʅʝ ʢʦʨʠʩʪʫʡʪʝʩʴ ʞʦʜʥʠʤʠ ʤʝʭʘʥʽʯʥʠʤʠ ʧʨʠʩʪʨʦʷʤʠ ʪʘ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘʤʠ ʜʣʷ ʚʠʜʘʣʝʥʥʷ ʣʴʦʜʫ ʧʽʜ ʯʘʩ ʨʦʟʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷ 
ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʠʢʘ, ʦʢʨʽʤ ʪʠʭ, ʱʦ ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʽ ʚʠʨʦʙʥʠʢʦʤ. 
È ʅʝ ʜʦʧʫʩʢʘʡʪʝ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ ʦʭʦʣʦʜʞʫʶʯʦʛʦ ʢʦʥʪʫʨʘ. 
È ʅʝ ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʡʪʝ ʚʩʝʨʝʜʠʥʫ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʛʦ ʚʽʜʜʽʣʝʥʥʷ, ʜʝ ʟʙʝʨʽʛʘʶʪʴʩʷ 
 

HOIATUS! 
 

Et külmutusseade, mis kasutab igati keskkonnasõbralikku külmutusagensit R600a (tuleohtlik ainult teatavatel tingimustel), 
töötaks normaalselt, peate järgima järgmisi eeskirju: 
È Ärge takistage õhu vaba ringlust seadme ümbruses. 
È Ärge püüdke sulamist kiirendada mehaaniliste abivahenditega, mida tootja ei ole soovitanud. 
È Ärge kahjustage külmutusagensikontuuri. 
È Ärge kasutage toiduainete hoiukambrites elektriseadmeid, mida tootja ei ole soovitanud. 
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Herzlichen Glückwunsch für Ihre 

Entscheidung ! 

Die von Ihnen erworbene waagerechte Tiefkühltruhe  ist 
unser neuestes BEKO    Produkt in der Baureihe . Sie hat 
ein neues ansprechendes Design, und wurde entwickelt, um 
den europäischen und nationalen Vorschriften zu 
entsprechen, was die beste Funktion und Sicherheit bietet.  
Der Betrieb mit nur einem Kompressor, das Steuer - und 
Regelsyste mit einem einzigen Thermostat sichern einen 
guten Temperaturabgleich und einen geringen 
Energiebedarf. Hinzu sei erwähnt, daß das Kühlmittel  
R600a, welches in diesen Anlagen verwendet wird, 
umweltfreundlich ist und nicht die Ozonschicht der 
Atmosphäre beeintrachtigt.  
Um dieses Gerät optimal zu nutzen, empfehlen wir ihnen, 
diese Betriebsanleitung aufmerksam durchzulesen.  

Empfehlungen zum Recycling Ihres alten 
Gerätes 
 

Sollte das neu erworbene Gerät ein altes ersetzen, bitten wir 
Sie, folgendes zu beachten: 

¶ Die gebrauchten Geräte sind nicht wertlose Abfälle. Deren 
umweltfreundliche Entsorgung erlaubt die Rückgewinnung von 
wichtigen Rohstoffen. 

¶ Das alte Gerät kann unter Einhaltung folgender Schritte 
entsorgt werden: 

- Gerät vom elektrischen Netz abschließen 
- Spannungsversorgungskabel entfernen (abtrennen); 
- Eventuell vorhanden Schlösser entfernen, um das 

Einschließen von verhindern (z.B. Kinder) - Lebensgefahr. 

¶ Die Kühlgeräte enthalten Dämmmaterialien und Kühlmittel, 
welche besonderen Entsorgungsmethoden bedürfen. 
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   Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine 
für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie 
das Gerät zu benutzen ist. 
 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 

Recycling der Verpackung 
 

Vorsicht!     
Gestatten Sie den Kindern nicht, mit der 
Verpackung oder mit Teilen der Verpackung 
zu speilen. Es besteht Erstickungsgefahr 
durch Wellpapier oder Kunststoffolie. 
Um eine Beschädigung des Gerätes beim 
Transport zu verhindern, wurden alle 
Materialien der Verpackung entsprechend den 
Vorschriften zur umweltfreundlichen 
Entsorgung entwickelt.  
Wir empfehlen die Verwertung der 
Verpackung, um die Umwelt zu schonen! 
 

WICHTIG! 
Lesen Sie diese Anweisungen vollständig vor 
der Inbetriebnahme des Gerätes. Sie 
beinhalten wichtige Informationen zu der 
Aufstellung, dem Betrieb und der Wartung 
Ihres Gerätes. 
Bewahren sie die Gebrauchsanweisungen 
sicher auf, um auch später leicht zugänglich 
zu sein, Sie sind auch weiteren Benutzern des 
Gerätas sehr behilflich. 
 

WICHTIG!  
Dieses Gerät ist nur für die vorgesehenen 

Zwecke zu betreiben (Haushalt), in 
entsprechenden Räumen, vor Regen, 
Feuchtigkeit oder anderen Umwelteinflüssen 
geschützt. 
 

Transportvorschriften 
 

Wir empfehlen, das Gerät auch beim 
Transport nur in waagerechter Position zu 
halten. Während dem Transport muß die 
Verpackung unbeschädigt sein. Vor der 
Inbetriebnahme lassen Sie das Gerät für 12 
Stunden stehen. 
Beim Transport sollte jedwelche Einwirkung 
auf den Kühlkreislauf vermieden werden 
(Gefahr von Verformungen an den Leitungen). 
Die Nicheinhaltung dieser Vorschriften kann 
zu Schäden an dem Motorkompressor führen 
und zum Erlöschen der Gewährleistung für 
das Gerät. 
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Allgemeine 
Vorsichtsmaßnahmen und 
Empfehlungen 

 

¶ Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, 
wenn ein Fehler daran bemerkt wurde. 

¶ Vermeiden Sie die Verformung des 
Kühlmittelkreislaufes (Leitungen) beim 
Transport und bei der Aufstellung des 
Gerätes. 

¶ Die Tiefkühltruhe sollte nur zur 
Aufbewahrung von tiefgefrorenen 
Lebensmitteln, das Tieffrieren von frischen 
Lebesmitteln und für die Herstellung von 
Eiswürfeln verwendet werden. 

¶ Lassen sie dei Türe des Gerätes nicht 
länger offen, als zum Herausnehmen oder 
Einlegen von Lebensmitteln notwendig ist. 

¶ Im inneren dürfen keine Produkte gehalten 
werden, welche brennbare oder explisive 
Gase enthalten. 

¶ Verzehren Sie nicht Eiswürfel gleich 
nachdem sie aus der Tiefköhltruhe geholt 
wurden. Sie können Frostbiss verursachen. 

¶ Berühren Sie niemals kalte metallische Teile 
oder tiefgefrorene Lebensmittel mit freuchten 
Händen. Ihre Hand kann sehr schnelll an die 
sehr kalten Oberflächen anfrieren. 

¶ Verbieten Sie den Kindern, sich hinter dem 
Gerät zu verstecken oder da zu spielen. 

¶ Vor jedwelcher Reinigungsarbeit ist das 
Gerät von dem Spannungsnetz zu trennen. 

¶ Um das Gerät vom Netz zu trennen, ziehen 
Sie an dem Stecker, nicht am Kabel! 

¶ Steigen Sie nicht auf das Gerät. 

¶ Betreiben Sie nicht das Gerät in der Nähe 
von Heizkörpern, Kochöfen oder anderen 
Hitzequellen oder neben Feuer. 

¶ Zum Schutz des Gerätes bei Lagerung und 
Transport befinden sich Distanzstücke 
zwischen Tür und Gehäuse (vorne und 
hinten). Diese Distanzstücke werden entfernt, 
bevor das Gerät in Betrieb genommen wird. 

¶ Überschüssiges Eis an Rahmen und Ablagen 
sollte regelmäßig mit dem mitgelieferten 
Plastikschaber entfernt werden. Nutzen Sie 
keine Metallgegenstände zur Eisentfernung. 
Durch Eisansammlung lässt sich die Tür nicht 
mehr richtig schließen. 

 



  

- 100 cm von den Kochöfen, welche mit Kohle 
oder Öl geheizt werden; 
- 150 cm von den elektrischen Kochöfen 
und/auch Gasöfen. 
 

Sichern Sie die freie Luftzirkulation in der 
Umgebung des Gerätes indem Sie die 
Abstände einhalten, welche im Abb. 2 
eingetragen sind.  
Bauen Sie an den Kondensator die 
mitgelieferten Distanzstücke ein (Abb. 3).    
¶ Der Boden oder das Gerüst, auf welches 
das Gerät aufgebaut wird, hat perfekt flach zu 
sein.  
Bauen Sie das mitgelieferte Zubehör ein. 
 

Anschließen an das 
Spannungsnetz 
 

¶ Ihr Gerät ist gebaut, um unter 
Wechselstrom, bei 220-240V/50 Hz. betrieben 
zu werden. Bevor Sie das Gerät an das Netz 
anschließen, überprüfen Sie die Kenndaten 
des Stromnetzes (Spannung, Art des 
Stromes, Frequenz) und deren 
Übereinstimmung mit den Kenndaten des 
Gerätes. Informationen zu der 
Versorgungsspannung und die 
Leistungsabnahme finden Sie auf dem 
Typenschild auf der Rückseite des Gerätes.  

¶ Die elektrische Anlage muß den 
gesetzlichen Vorschriften entsprechen. 

¶ Es ist gesetzlich vorgeschrieben, daß 
das Gerät nur an eine Steckdose mit 
Schutzkontakt (Erdung) erlaubt ist. 
Der Hersteller zieht sich aus jedwelcher 
Haftung zurück in Fällen, in denen 
Sachschäden oder Verletzungen an 
Tieren oder Personen wegen 
Nichteinhaltung der o.g. Vorschriften 
auftreten.   

¶ Das Gerät ist mit einer elektrischen 
Anschlußschnur und einem Stecker nach 
europäischen Normen. Der Stecker trägt 
die Markierung  10/16A und hjat 
doppelten Schutzkontakt für die Erdung. 

¶ Sollte die Steckdose nicht zu diesem 
Stecker passen, ist ein autorisierter Elektriker 
mit dem Tausch der Steckdose zu 
beauftragen. 
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¶ Lassen Sie keine Lebensmittel in dem Gerät 
wenn es nicht in Betrieb ist. 
¶ Wird das Gerät nur für ein paar Tage nicht 
genutzt, ist es ratsam, es gar nicht 
abzustellen. Sollten Sie es für einen längeren 
Zeitraum nicht benutzen, gehen Sie wie folgt 
vor: 
- Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus 
der Steckdose 
- Leeren Sie die Tiefkühltruhe; 
- Entfrosten Sie diese und reinigen Sie sie.; 
- Lassen Sie den Deckel offen um 

unangenehme Geruchsentwicklung zu 
vermeiden. 

¶ Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 
 

Die Umgebungstemperatur 
 

Das Gerät ist vorgesehen, seine Funktion zu 
gewährleisten mit der Einhaltung der 
Betriebskenndaten (lt. Betriebsanleitung und 
Kennplättchen) soweit die 
Umgebungstemperatur im Bereich 100C bis 
430C liegt, (Klimaklasse SN/T) 

Bei Umgebungstemperaturen unter der 
Minimalgrenze oder über der Maximalgrenze 
können Störungen im Betrieb des Gerätes 
auftreten. 
Bei Umgebungstemperaturen über der 
Maximalgrenze von 430C, umso mehr diese 
Temperatur überschritten wird, verkürzen sich 
die Pausen in dem Betrieb des Gerätes, 
dieses hat die Tendenz, ständig zu laufen, die 
inneren Temperaturen steigen an wie auch 
der Energieverbrauch.  
Das Gerät ist weit von jedwelches Hitze- und 
Feuerquelle aufzustellen.  
Das Aufstellen in einen warmen Raum oder in 
der Nähe von Hitzequellen (Heizkörper, 
Kochöfen, Backöfen usw.) führen zu einem 
erhöhten Stromverbrauch und mindern die 
Lebensdauer des Gerätes.  
Bei der Aufstellung des Gerätes in Ihrer 
Wohnung, sind folgende minimale Abstände 
einzuhalten: 

 



  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

¶ Es wird empfohlen, das Gerät nicht über 
Verlängerungskabel oder Adapter 
anzuschließen.  
Sollte das Gerät zwischen zwei Möbelstücken 
eingebaut sein, vergewissern Sie sich, daß 
diese nicht den Anschlußkabel zerquetschen. 
 

Trennen vom 
Stromversorgungsnetz  
 

Die Trennung von dem Netz sollte immer 
gegeben sein, entweder durch das 
Abziehen des Steckers aus der Steckdose 
oder durch einen zweiadrigen Netz-
Trennschalter vor der Steckdose.   
 

Inbetriebnahme 
 

Vor der Inbetriebnahme ist der Innenteil 
des Gerätes zu säubern. (näheres dazu 
unter  Kapitel "Wartung und Reinigung 
des Gerätes"). 
Nach Beendung dieses Arbeitsschrittes 
schließen Sie das Gerät an das 
Stromversorgungsnetz und drehen Sie 
den Thermostatregler in eine mittlere 
Position. Die grüne und die rote LED im 
Warnungsblock müssen aufleuchten. Lassen 
Sie das Gerät für etwa 2 Std. laufen, ohne 
Lebensmittel hineinzulegen. 
Das Tiefgefrieren der frischen 
Lebensmittel ist erst nach mindestens 20 
Std. Funktion gewährleistet. 

 

Appliance description 
(Abb. 1) 
 

1. Griff 
2. Tür 
3. Glühbirne Innenbeleuchtung 
4. Körbe 
5. Trennwand  
6. Schloß  
7. Anzeigeblock  
8. Abstandhalter für Transport 

 
 
    
   

 

  
  
 

 
    

 

Einstellen der Temperatur 
 

Die Temperatur der Tiefkültruhe wird über den 
Drehknopf Thermostat geregelt (Abb. 4). 
ĂMAXò bedeutet niedrigste Temperatur.  
Die erzielten Temperaturen können 
unterschidlich sein, je nach der 
umgebungstemperatur, Aufstellungsort des 
Gerätes, Häufigkeit der Öffnung der Tür, 
Befüllungsgrad mit Lebensmitteln. Die 
Einstellung an dem Drehknopf Thermostat hat 
nach diesen kriterien stattzufinden.. 
Gewöhnlicherweise ist bei einer 
Außentemperatur von ca. 320C, der 
Drehknopf auf eine mittlere Stellung zu 
bringen. 
 

Das Anzeigesystem ist an der vorderen 

Seite des Gerätes angebracht (Abb. 5). 
Es beinhaltet: 
1. Drehknopf Regelung Thermostat - 
Innentemperatur wird eingestellt  
2. LED grün - Bestätigt, daß das Gerät 
Spannungsversorgung hat. 
3. LED rot - Störung - leuchtet auf, wenn die 
Temperatur im Inneren zu hoch ist. Die LED 
wird nach dem  Einschalten des Gerätes für 
ca. 15-45 Minuten  aufleuchten, danach muß 
sie aber erlöschen. Sollte die LED während 
des Betriebes leuchten, deutet dises auf einen 
Störung hin. 
4. LED orange - Schnellgefrieren aktiviert. 
Nach Einstellung des Knopfs auf die 
Superfreeze-Position leuchtet die orange LED 
auf; sie zeigt an, dass das Gerät auf 
ĂSchnellgefrierenñ eingestellt ist. Dieser 
Modus wird nach 50 Stunden automatisch 
verlassen; anschließend läuft das Gerät im 
Energiesparmodus, die orange LED erlischt. 
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Tiefgefrieren von 
Lebensmitteln 
 

Die Tiefkühltruhe dient zur zeitmäßig langen 
Aufbewahrung von tiefgefrorenen 
Lebensmitteln.  

¶ Wichtig für das erfolgreiche Tiefgefrieren der 
Lebensmittel ist die Verpackung. Anbei die 
wichtigsten Merkmale einer guten 
Verpackung für tiefgefrorene Lebensmittel: 
diese sollten dicht sein, nicht mit den 
beinhalteten Lebensmitteln reagieren, tiefen 
Temepraturen standhalten, undurchlässig für 
Flüssigkeiten, Fette, Wasserdämpfe, Gerüche 
sein und acuh waschbar sein. 
Diese Bedingungen werden von folgenden 
Arten von Verpackungen erfüllt: Folie aus 
Aluminium oder Kunststoff, Gefäße aus 
Kunststoff, Gefäße aus Aluminium, Becher 
auch Wachskarton oder Kunststoff. 
 

Wichtig  
Laden Sie die Tiefkühltruhe nicht auf einmal mit 
einer zu großen Menge an Lebensmitteln. Die 
Lebensmittel sollten möglichst schnell un 
vollständig tiefgefroren werden, da nur auf diese 
Weise der Vitamingehlat, der Nahrungswert, 
das Aussehen und der Geschmack erhalten 
bleiben. Deshalb sollte die Tiefgefrierlesting 
nicht überschritten werden. Diese ist auf dem 
Typenschild des Gerätes eingetragen (Seite 7).  
- Beim Tiefgefrieren von frischen Lebensmitteln 
sind die Körbe in dem Gerät zu verwenden. 
- Heiße Lebensmittel sind vor den Tiefgefrieren 
bis auf Raumtemperaturabkühlen zu lassen. 
- Frische lebensmittel sollten nicht mit 
tiefgefrorenen in Berührung kommen. 
- Die tiefgefrorenen Lebensmittel, welche 
man aus dem Fachhandel bezogen hat, 
können direkt in die Tiefkühltruhe gelegt 
werden, ohne daß eine Einstelllung am 
Thermostat durchzuführen wäre. 
- Sollte auf der Verpackung nicht das 
Datum der Tieffrierens eingetragen sein, 
kann man eine maximale Frist von 3 
Monaten in betracht nehmen (als 
Richtwert). 
- Lebensmittel, welche nach dem Tiefrieren 
auch nur teilweise aufgetaut sind, dürfen 
nicht mehr tiefgefroren werden. Es ist sofort 
zu gebrauchen oder nach dem Kochen, als 
Fertigpräparat wieder tiefzufrieren. 
 

- Sprudelgetränke sind nicht in der 
Tiefkühtruhe aufzubewahren.  
- Bei einem Stromausfall ist die Tür des 
Gerätes nicht zu öffnen. Tiefgefrorene 
Lebensmittel sind nicht beeinträchtigt, wenn 
der Stromausfall nicht länger als 67 
Stunden dauert. 
 

Einfrieren mit Superfrost 
Å Stellen Sie den Knopf auf die Superfrost-
Position ein. Die Superfrost-Lampe leuchtet auf. 
Å Warten Sie 24 Stunden. 
Å Geben Sie frische Lebensmittel in den 
Tiefkühlbereich. Damit die Lebensmittel schnell 
einfrieren, sollten sie beim Einlagern im 
Tiefkühlbereich mit Innenwänden in Kontakt 
stehen. 
Å Die Superfrost-Anlage schaltet das Verfahren 
zum Schnellgefrieren nach 50 Stunden 
automatisch ab. 
 

Wichtig 
Wenn Sie den Knopf auf die Superfrost-
Position einstellen, schaltet sich der 
Kompressor möglicherweise einige Minuten 
nicht ein. Dies liegt am integrierten 
Einschaltverzögerungsschalter, der zur 
Erhöhung der Betriebslebenszeit des 
Kühlgerätes entwickelt wurde. 
 

In folgenden Fällen sollten Sie die Superfrost-
Funktion nicht einschalten: 
- Wenn Sie gefrorene Lebensmittel in den 
Tiefkühlbereich geben; 
- Wenn Sie etwa bis zu 2 kg frische 
Lebensmittel täglich einfrieren. 
 

Empfehlungen für das 
Enteisen des Gerätes 
   

 ̧Die Bildung einer Eisschicht ist normal. 
 ̧Die Menge und die Geschwindigkeit der 

Ablagerung von Eis hängt von der 
Umgebungstemperatur ab und der Häufigkeit, 
mit der die Tür geöffnet wird. 

 ̧Wir empfehlen:  
- die Tiefkühltruhe wenigstens 2 mal im Jahr 
komplett auftauen zu lassen, odera auch  jedes 
mal wenn die Eisschicht zu dick wrd. 
 - die Enteisung dann durchzuführen, wenn die 
Menge von Lebensmitteln am geringsten ist. 
 



  

 
 
 

 
 

6 

D                                                           Gebrauchsanweisung 

 
 ̧Wenigstens 2 Stunden vor der Enteisung 
sollte die Taste ĂSchnelles Tiefgefrierenò (4) 
gedrückt werden, damit die Lebensmittel eine 
möglichst große Menge an Kälte aufnehmen 
können. 
- Trennen Sie das Gerät von dem Netz. 
- Entnehmen Sie alle tiefgefrorenen 
Lebensmittel, Wickeln Sie deise in mehrere 
lagen Papier und legen Sie diese in einen 
Kühlschrank oder an eine kühlen Ort. 
- Nehmen Sie die Trennwand und Legen Sie 
diese unter die Tiefkühltruh, unter die 
Abflußleitung. Ziehen Sie den 
Verschlußstopfen. Das abgefangene Wasser 
wird in die Tafel der Trennwand aufgenommen. 
Nach dem Schmelzen des Eises un Abtropfen 
des Wassers, wischen Sie das Gerät mit einem 
Lappen oder einem Schwamm und trocknen 
Sie es gut ab. Stecken Sie den 
Verschlußstopfen zurück in die Ablaufleitung. 
- Um das Auftauen zu beschleunigen, lassen 
Sie die Türe offen. 
Es dürfen niemals spitze metallische 
Gegenstände für die Entfernung der 
Eiskruste verwendet werden. 
Es dürfen nicht Haartrockner (Föne) oder 
andere gleichartigen Heizgeräte zum 
beschleunigten Auftauenverwendet 
werden. 

 

Innere Reinigung 
 

Vor dem Reinigen schalten Sie das Gerät 
vom Netz ab. 

 ̧Es ist empfehlenswert, das Gerät bei dem 
Auftauen auch zu reinigen. 

 ̧Die inneren Flächen werden mit lauwarmem 
Wasser und einem neutralen Spülmittel 
gewaschen. Verwenden Sie keine Seife, 
Waschmittel, Benzin oder Azeton, da sie 
einen Prägnanten Geruch hinterlassen. 

 ̧Wichen Sie mit einem feuchten Schwamm 
und wischen Sie mit einem weichen Tuch.. 
Dabei ist ein Überschuß an Wasser zu 
vermeiden, um es zu verhindenr, daß dieses 
in die Wärmeisolation des Gerätes dringt. 
Dieses könnte zu vermehrter 
Geruchsentwicklung beitragen. 
 

Vermeiden Sie den Wassereintritt in die 
Kiste der Innenbeleuchtung! 

Vergessen Sie nicht, auch die Dirchtung der 
Tür mit einem reinen Lappen zu wischen. 
 

Äußere Reinigung 
 

¶ Die äußeren Bereiche des Gerätes wischen 
Sie mit einem feuchten Schwamm, in 
Spülmittellösung getränkt. 

¶ Die Reinigung der äußeren Teile der 
Kühlanlage (Motorkompressor, Kondensator, 
Leitungen) erfolgt mit einer weichen Bürste 
oder mit dem Staubsauger. Dabei ist zu 
beachten, daß. Dabei ist Vorsicht zu tragen, 
um nicht die Leitungen zu verbiegen oder den 
Leitungssatz zu beschädigen. 
Es darf kein Reinigungsand oder 
Scheuermittel verwendet werden! 

¶ Nach dem Reinigen ist das ganze Zubehör 
zurück einzubauen. 
 

Erneuern der inneren Glübirne 
 

Sollte die Glühbirne durchbrennen, trennen 
sie zu erst das Gerät von dem Netz. Bauen 
Sie die Lechteinheit aus. Vergewissern Sie 
sich zu erst, ob dei Brine richtig eingeschraubt 
war. Schließen Sie das Gerät wieder an. 
Sollte die Brine trotzdem nicht leuchten, ist sie 
durch eine vom Typ E14-15W erneuern. 
Bauen Sie dei Dacheinheit ein. 
 

Fehlersuchplan 
 

Sollte ihr Gerät nicht funktionieren, dan ist 
folgendes zu überprüfen: 

 ̧Stromversorgung unterbrochen. 
 ̧Stecker des Anschlußkabels richtig in Steckdose 
gesteckt. Der Stecker des Anschlußkabels ist 
richtig in die Steckdose gesteckt. 
 ̧Sicherung durchgebrannt 
 ̧Thermostat auf OFF. 

Temperatur nicht niedrig genug (rote LED 
leuchte). 

 ̧Lebensmittel verhidern das vollständige 
Schließen der Tür. 
 ̧Gerät nicht ordnungsgemäß aufgestellt. 
 ̧Gerät zu nahe an einer Wärmequelle. 
 ̧Thermostatregeldreher nicht in der richtigen 
Position. 

Übermäßige Eisbildung 
 Tür nicht richtig geschlossen. 
Innenbeleuchtung hat keine Funktion. 

 ̧Glühbirne durchgebrannt. 
Automatischer Schalter in der Tür defekt. 
 



  

Technische Daten 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

MARKE BEKO 
MODELL HSA24530 

GERÄTETYP HORIZONTALE GEFRIERANLAGE 
 

Gesamtvolumen brutto (l) 232 

Gesamtvolumen nutz. (l) 230 

Tiefgefrierleistung (kg/24 h) 12 

Energetische Wirtschaftlichkeitsklasse (1) A++ 

Energieverbrauch (kWh/an) (2) 186 

Selbstfunktion (Std.) 67 

Geräusch (dB (A) re 1 pW) 44 

Kühlmittel R600a 

(1) Energetische Klasse: A+++  .  .  .  D      (A+++ = wirtschaftlich . . .  D = wenig wirtschaftlich) 
(2) Der effektive Energieverbrauch ist durch die Betriebsbedingeungen bedingt, sowie durch 
die Gegebenheiten in der Aufstellung des Gerätes. 
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Geräusche im Betrieb 
 

Um die eingestellte Temperatur zu halten, 
muß der Motorkompressor von Zeit zu Zeit 
starten. 
 

Die dabei entstehenden Geräusche sind 
normal. 
Sie mindern sobald das Gerät die 
Betriebtemperatur erreicht hat. 

 

Summen wird verursacht von dem 

Motorkompressor. Das Geräusch ist etwas 
lauter, wenn der Kompressor startet.  

Gurgeln und Zurren werden vin dem 
Kältemittel verursacht, wenn dieser durch die 
Leitungen der Kühlanlage rinnt. Diese 
Geräusche sind als normale 
Betriebsgeräusche zu betrachten.. 
Jedes mal wenn das Thermostat ein- oder 
ausschaltet, ist ein metallisches Klingeln zu 
hören. 

 

 
Bedeutung des Symbols ĂM¿lltonneñ 
 

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll. 
 

Nutzen Sie die für die Entsorgung von Elektrogeräten vorgesehenen Sammelstellen und geben dort 
Ihre Elektrogeräte ab die Sie nicht mehr benutzen werden.  
 

Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu vermeiden. 
 

Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und zu anderen Formen der 
Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten. 
 

Informationen, wo die Geräte zu entsorgen sind, erhalten Sie über Ihre Kommunen oder die 
Gemeindeverwaltungen. 
 

In vielen Ländern der EU ist die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten über den Haus- 
und/oder Restmüll ab 13.8.2005 verboten.  
In Deutschland ab 23.3.2006. 

 



  

 
 
 
 
 
 
 

Félicitations pour votre choix!  
 
Le congélateur que vous avez acheté est un des produits de la 
marque BEKO  . Construit conformément aux standards 
européens et internationaux,  cet appareil a été conçu dans le 
respect de lôenvironnement et la recherche de performances 
pour vous apporter la plus grande satisfaction.  
 
Pour une meilleure utilisation de votre congélateur, nous vous 
conseillons de lire attentivement cette notice. 

 
 

Recyclage de votre ancien appareil 
 
Si l'appareil que vous venez d'acheter remplace un ancien 
appareil, vous devez tenir compte de ce qui suit pour vous en 
débarasser. 
Les anciens appareils ne sont pas des déchets sans valeur. 
Leur recyclage permet la récupération des matières premières 
importantes tout en pr®servant lôenvironnement. 
Rendez inutilisable votre ancien appareil: 
- débranchez l'appareil du réseau électrique; 
- enlevez le cable d'alimentation (coupez-le); 
- enlevez les éventuels blocages de la porte pour éviter que des 
enfants puissent restés enfermés dans le congélateur et mettre 
en danger leurs vies.   
Les appareils frigorifiques contiennent des materiaux d'isolation 
et des agents frigorifiques qui ont besoin d'un recyclage adapté.   
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   Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou sans experience concernant l'utilisation de l'appareil, si une 
personne responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.  
   Les enfants doivent être surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil. 



  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Recyclage de l 'emballage 
 

A T T E N T I O N !    
Ne laissez pas les enfants jouer avec 
l'emballage. Des pièces de carton ondulé 
ou film en plastique peuvent provoquer la 
suffocation. 

Pour vous parvenir dans de bonnes 
conditions, l'appareil a été protégé avec un 
emballage approprié. Tous les matériaux de 
l'emballage sont compatibles avec 
l'environnement et recyclables. Respectez la 
collecte de déchets recyclables, en vous 
renseignant auprès des authorités locales. 
 

Instructions de transport 
 

L'appareil doit être transporté, si possible, en 
position verticale. L'emballage doit être en 
condition parfaite pendant le transport. 
Si pendant le transport l'appareil a été placé 
en position horizontale (conformément aux 
marquages sur l'emballage), nous vous 
recommandons de laisser reposer lôappreil 
durant 12 herures avant la mise en 
fonctionnement, pour permettre la 
stabilisation du circuit frigorifique.  Si ces 
instructions ne sont pas respectées, cela 
peut provoquer le déréglage du 
compresseur et lôannualtion de la garantie. 
 

Avertissements et conseils 
 

I M P O R T A N T !   
Avant la mise en fonctionnement de 
l'appareil, lisez attentivement et entièrement 
ces instructions. Elles contiennent des 
informations importantes concernant 
lôinstallation, l'utilisation et l'entretien de 
l'appareil.  
Le fabricant se dégage de toute 
responsabilité si les informations contenues 
dans ce document ne sont pas respectées. 
Gardez cette notice dans une place sûre 
pour le consulter en cas de besoin. Si 
lôappareil est c®d® ¨ une tierce personne, 
cette notice doit accompagner lôapppareil. 
 

A T T E N T I O N !    
Cet appareil doit être utilisé seulement 
dans le but pour lequel il a été conçu 
(utilisation domestique), dans des lieux 
adéquats, loin de la pluie et de lôhumidit®. 
 

 ̧Ne branchez pas l'appareil si vous avez 
constaté un défaut. 

 ̧ Les réparations doivent être effectuées 
exclusivement par une personne qualifiée.  

 ̧ Dans les situations suivantes nous vous 
prions de débrancher l'appareil: 
- quand vous dégivrez complètement 
l'appareil; 
- quand vous nettoyez l'appareil. 
 

Pour débrancher l'appareil, tirez sur la 
fiche, non pas le câble! 
 

 ̧ Assurez l'espace minimum entre l'appareil 
et le mur. 

 ̧ Ne montez pas sur l'appareil. 
 ̧ Ne permettez pas aux enfants de jouer ou 

se cacher dans l'appareil. 
 ̧ N'utilisez en aucun cas dôappareils 

électriques dans le congélateur pour le 
dégivrage. 

 ̧ Nôinstallez pas le cong®lateur pr®s des 
appareils de chauffage, cuisinières ou autres 
sources de chaleur.  

 ̧ Ne laissez pas la porte du congélateur 
ouverte plus qu'il est nécessaire pour y 
introduire ou enlever des denrées.  

 ̧ Ne laissez pas les denrées dans l'appareil 
s'il ne fonctionne pas. 

 ̧ Ne mettez pas dans le congélateur de 
produits inflammables ou explosives. 

 ̧ Ne mettez pas de boissons acidulées 
(jus, eau minérale, champagne, etc.) dans le 
congélateur; la bouteille peut exploser! Ne 
congelez pas de boissons dans des 
bouteilles en plastique.  

 ̧ Ne mangez pas des cubes de glace ou 
de la glace immédiatement après les avoir 
sortis du congélateur. 

 ̧ Ne touchez jamais les parties métaliques 
froides ou les denrées congelées avec les 
mains humides. 

 ̧ Pour la protection de l'appareil pendant le 
stockage et le transport, il est prevu avec 
des pièces d'écartement entre la porte et le 
cabinet (dans la partie avant et arrière). Ces 
pièces d'écartement seront enlevées avant 
de mettre l'appareil en fonction. 
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 ̧ L'accumulation excessive de glace sur le 
cadre et sur les paniers doit être enlevée 
regulièrement à l'aide de la palette en 
plastique livrée avec l'appareil.   
Cette accumulation de glace a pour 
conséquence l'impossibilité de fermer 
correctement la porte.  

 ̧ Si vous n'utilisez pas votre appareil sur une 
longue période, nous vous conseillons de 
procéder comme suit: 
- débranchez l'appareil; 
- videz l'appareil; 
- dégivrez-le et nettoyez-le; 
- laissez la porte ouverte pour éviter la 
formation dôodeurs désagréables. 

 ̧ Gardez votre appareil fermé à clé et rangez 
la clé dans un lieu sûr, loin de la portée des 
enfants. Si vous recyclez un appareil avec 
une serrure, assurez-vous que le système de 
blocage soit inutilisable. Cela est très 
important pour éviter que des enfants 
puissent rester enfermés dedans.   

 ̧Si le cordon dôalimentation est 
endommagé, celui-ci doit être remplacé par le 
fabricant, ses agents agréés ou tout autre 
agent qualifié afin d'être à l'abri de tout 
danger. 
 

Installation  
 

Cet appareil a été conçu pour fonctionner à 
une température ambiante comprise entre 
+100C et +430C (classe SN/T). Si la 
température ambiente est supérieure à +430C, 
la température peut augmenter ¨ lôint®rieur 
l'appareil. 
Installez l'appareil loin de toute source de 
chaleur et de feu. Lôinstallation dans une 
chambre chaude ou près d'une source de 
chaleur (réchauds, cuisinières, fours, etc.), ou 
encore l'exposition directe aux rayons du 
soleil vont augmenter la consommation 
d'énergie et raccourcir la durée de vie du 
congélateur.   
¶ Nous vous prions de respecter les distances 
minimales suivantes (figure2): 

¶ 100 cm des cuisinières à charbons ou a 
l'huile; 

¶ 150 cm des cuisinieres électriques ou a 

gaz.      

Mettez sur le condenseur (dans la partie 
arrière) les limiteurs livrés avec l'appareil. 
(figure 3). 

¶ Installez l'appareil sur un sol parfaitement plan 
et horizontal dans un lieu sec et bien aéré. 
Montez les accessoires livrées. 
 

Raccordement au réseau 
électrique 
 

Votre appareil est conçu pour fonctionner à une 
tension monophasique de 230V / 50 Hz. Avant 
de brancher l'appareil, vérifiez que les 
paramètres du réseau de votre maison (tension, 
type de courant, fréquence) correspondent aux 
paramètres de fonctionnement de l'appareil. 

¶ Les informations concernant la tension 
d'alimentation et la puissance se trouvent sur la 
plaque signalétique située dans la partie arrière 
du congélateur. 

¶ L'installation électrique doit être conforme à 
la réglementation. 

¶ La mise à la terre de l'appareil est 
obligatoire. Le fabricant ne peut être tenu 
pour responsable de tout incident sur les 
personnes, animaux ou biens, si ces 
conditions ne sont pas respectées.    

¶ L'appareil est muni dôun cordon 
d'alimentation et dôune fiche (type europ®en, 
marque 10/16A) avec un contact double de 
mise a la terre pour sécurité. Si la prise de 
courant n'est pas du même type que la fiche, 
nous vous recommandons de la faire 
remplacer par un électricien.   

¶ N'utilisez pas de rallonge ou multiprise. 
¶ La mise hors tension de l'appareil doit être 
possible en débranchant la fiche de la prise 
de courant ou par un interrupteur de réseau a 
deux pôles placé avant la prise.   
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Mise en fonctionnement 
 

Avant la mise en fonctionnement, nettoyez 
l'intérieur de l'appareil (voir le chapitre  
ñNettoyage"). 
Branchez l'appareil, et réglez le bouton 
du thermostat à une position moyenne. 
Les voyants verts et rouges du bloc de 
signalisation doivent s'allumer. Laissez 
l'appareil fonctionner pendant environ 2 
heures sans y mettre de denrées.   
La congélation des denrées fraîches est 
possible après un minimum de 20 
heures de fonctionnement.  
 

Description de l 'appareil  
(fig. 1) 
 

1 - Poigné de porte 
2 - Porte 
3 - Lampe 
4 - Paniers 
5 - Panneau de séparation 
6 - Serrure 
7 - Signalisations 
8 - Écarteur pour le transport 
 

Fonctionnement du 
congélateur  

 

Réglage de la température  
 

Le réglage de la température du 
congélateur se fait au moyen du bouton 
du thermostat (fig. 4), ñMAXò ®tant la 
position pour une température la plus 
basse possible.  
La température peut varier en fonction 
des conditions d'utilisation de l'appareil, 
comme la place de l'appareil, la 
température ambiante, la fréquence 
d'ouverture de la porte ou le niveau de 
remplissage. Positionnez le bouton du 
thermostat en tenant compte de ces 
facteurs, afin que la température interne 
reste inférieure ou égale à -18°C. 
 

Le dispositif de signalisation se trouve à 
lôavant du cong®lateur (fig. 5). 
1. Bouton de réglage du thermostat  
2. Voyant vert ï indique que l'appareil est 

sous tension.  
3. Voyant rouge  ï s'allume si la 

température dans le congélateur est trop 
élevée. A la mise en fonctionnement, le 
voyant sôallume 15 ¨ 45 minutes apr¯s. Il 
s'®teint lorsque lôappareil atteint une 
température de fonctionnement normale. 

4. Bouton orange ï fonction congélation 
rapide- sôillumine lorsque vous réglez la 
molette sur la position SuperCongélation, 
ce qui indique que lôappareil se met en 
mode "congélation rapide". Lôappareil 
sortira automatiquement de ce mode 
après 50 heures de fonctionnement. Il 
passera ensuite en mode économique, et 
le témoin orange sô®teindra. 

 

Conseils pour la 
conservation des denrées 
 

Le congélateur sert à conserver les denrées 
congelées pour une longue periode de 
temps, ainsi que pour congeler les denrées 
fraîches.  
Un des éléments principaux pour une bonne 
congélation des denrées est l'emballage.  
L'emballage doit être imperméable à l'air, 
aux liquides, graisses, vapeur d'eau et 
odeurs. Elle doit également être inerte pour 
les denrées emballées et resistante à des 
températures basses. 
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I M P O R T A N T !   
- Pour placer les denrées fraîches, utilisez 
les paniers livrés avec l'appareil. 
- Ne mettez pas dans le congélateur une 
quantité trop importante de denrées à la fois. 
La conservation des denrées est meilleure si 
elles sont congelées en profondeur et 
rapidement. Nous vuos recommandons de 
ne pas dépasser la capacité de congélation 
de l'appareil, indiquée dans les 
"caractéristiques techniques" (page 14).  
- Les denrées fraîches ne doivent pas entrer 
en contact avec les denrées déjà congelées. 
- Les denrées congelées achetées en 
magasin peuvent être mises dans le 
congélateur sans toucher au réglage du 
thermostat. 
- Si la date de congélation n'est pas 
indiquée sur l'emballage, nous vous 
conseillons de  considérer une période 
maximale de 3 mois pour la conservation.  
- Les denrées, même partiellement 
décongélées, ne peuvent pas être 
congélées à nouveau. Elles doivent être 
consomées immédiatement ou préparées et 
ensuite congelées. 
- En cas d'interruption du courant, n'ouvrez 
pas la porte de l'appareil. Les denrées 
congelées ne seront pas affectées si 
l'interruption dure moins de 67 heures. 
 

Congélation avec Superfrost 

¶ Réglez la molette en position Superfrost. 
Lôindicateur Superfrost s'allumera. 

¶ Attendez 24 heures. 

¶ Rangez les aliments frais dans le 
congélateur. Pour atteindre le niveau de 
congélation, la nourriture doit être contact 
avec les parois internes de lôappareil, au 
moment où vous y installez les aliments. 

¶ La fonctionnalité Superfrost sortira 
automatiquement du mode congélation 
rapide après 50 heures de fonctionnement. 
 

Important 
Lorsque vous réglez la molette sur la 
position Superfrost, il se peut que le 
compresseur ne passe pas 
immédiatement en mode congélation 
rapide. Ceci est dû au commutateur 
intégré de mise en route retardée, conçu 
pour augmenter la durée de vie du bloc 
réfrigérant. 
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Vous ne devez pas activer la fonction 
Superfrost  :  
- lorsque vous mettez des aliments congelés 
dans le congélateur  ; 
- lorsque vous congelez plus de 2 kg 
dôaliments frais par jour. 
 

Dégivrage de l 'appareil  
 

 ̧Nous vous conseillons de dégivrer le 
congélateur au moins deux fois par an, ou 
quand la couche de glace est trop epaisse.   

 ̧ La formation de glace est un phénomène 
normal.  

 ̧ La quantité et la rapidité de formation de la 
glace dépend des conditions ambiantes et de 
la fréquence d'ouverture de la porte.  

 ̧ Nous vous conseillons de dégivrer 
l'appareil quand la quantité de denrées est la 
faible.   

 ̧ Avant le dégivrage, réglez le bouton du 
thermostat dans une position supérieure, 
pour permettre aux denrées d'accumuler plus 
de froid. 
Débranchez l'appareil. 
Enlevez les denrées congelées, enveloppez-
les dans plusieurs feuilles de papier et 
mettez-les dans un réfrigérateur ou autre  
place froide. 
Prenez le panneau de separation et mettez-
le sous le congélateur dans la direction du 
tube d'écoulement. Enlevez le bouchon 
d'obturation. L'eau qui resulte sera collectée 
dans le plateau special (paneau separateur). 
Après la fonte de la glace et l'ecoulement de 
l'eau, nous vous prions de l'essuyer avec un 
chiffon ou une eponge, ensuite sechez bien. 
Mettez a sa place le bouchon d'obturation 
(Item. 6) 
Pour une fonte rapide, laissez la porte  ouverte. 
N'employez pas des objets métalliques 
pointus pour enlever la glace.  
N'utilisez pas de séchoirs éélectriques ou 
d'autres appareils de chauffage pour le 
dégivrage. 



  

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nettoyage de lôint®rieur  
 

Avant de commencer le nettoyage, 
débranchez l'appareil. 

¶ Nous vous recommandons de nettoyer 
l'appareil quand vous le dégivrez.  

¶ Nettoyez l'intérieur avec de l'eau tiède et  
du détergent neutre. N'utilisez pas du savon, 
du d®tergent, de lôessence, de lôac®tone au 
tout autre  nettoyant qui pourrait laisser une 
odeur persistante.   

¶ Nettoyez avec une éponge humide et 
essuyez avec un chiffon mou.   
Durant cette opération, évitez l'excès d'eau.  
Lôeau peut sôintroduire dans l'isolation  
thermique de l'appareil et provoquer des 
odeurs désagréables.  
N'oubliez pas de nettoyer aussi le joint de la 
porte, et en particulier les nervures du 
soufflet avec un chiffon propre.   
 

Nettoyage de lôext®rieur 
 

¶ Nettoyez l'extérieur du congélateur ¨ lôaide 
dôune ®ponge avec de l'eau chaude et du 
savon. Essuyez ensuite avec un chiffon mou 
et sec. 

¶ Le nettoyage de la partie exterieure du 
circuit frigorifique (compresseur, 
condenseur, tubes de connection) sera fait 
avec une brosse molle ou avec l'aspirateur. 
Pendant cette opération, nous vous prions 
de faire attention de ne pas deformer les 
tubes ou détacher les cables.  
N'utilisez pas de poudres abrasives! 

¶ Après avoir fini le nettoyage, mettez les 
accessoires à leurs places et branchez 
l'appareil. 
 

Remplacement de la lampe 
Si la lampe est grillée, débranchez l'appareil. 
Détachez l'ornement de la lampe. Assurez-
vous que la lampe soit vissée correctement.  
Branchez l'appareil. Si la lampe ne s'allume 
pas, remplacez-la avec une autre, modèle 
E14-15W. Mettez l'ornement de la lampe a 
sa place. 
 

Dysfonctionnements 
 

L 'appare il  ne  fonct ionne pas  

 ̧L'alimentation électrique a été coupée. 
 ̧La fiche du câble d'alimentation n'est pas 
bien introduite dans la prise de courant.  
 ̧Le fusible a sauté. 
 ̧Le thermostat est en position ñOFFò. 

 

Les températures  ne  sont  pas 
assez basses ( le  voyant  rouge 
s 'a l lume)  

 ̧Les denrées empêchent la porte de se 
fermer. 
 ̧L'appareil n'est pas placé correctement. 
 ̧L'appareil est placé trop près d'une source 
de chaleur. 
 ̧Le bouton du thermostat n'est pas dans la 
position correcte. 

 

Format ion excessive  de  g lace   

 ̧La porte n'a pas été bien fermée. 
 

L 'éc lai rage intér ieure  ne  
fonct ionne pas 

 ̧La lampe est grillée. Procédez à son 
remplaement comme indiqué plus haut.   
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Caractéristiques techniques 
 

Marque  
Modèle HSA24530 

Type dôappareil CONGÉLATEUR HORIZONTAL 

Volume brut (l) 232 

Volume utile (l) 230 

Capacité de congélation (kg/24 h) 12 

Classe énergetique (1) A++ 

Consommation d'énergie (kWh/an) (2) 186 

Autonomie (heures) 67 

Bruit (dB (A) re 1 pW) 44 

Agent frigorifique écologique R600a 

(1) Classes d'energie: A+++  . . .  D (A+++ = très economique . . . D = moins economique) 
(2) La consommation r®elle dô®lectricit® d®pend des conditions d'utilisation et de 
l'emplacement de l'appareil. 

 
 
 
 

 

Brui ts  pendant  le  fonctionnement  
 

Pour maintenir la température à la valeur 
que vous avez reglée, le compresseur de 
l'appareil se met en marche périodiquement 
Les bruits que vous entendez dans cette 
situation sont normaux. 

Ils diminuent en intensité à mesure que 
l'appareil atteint la température de 
fonctionnement. 
Le bruit de bourdonnement est dû au 
compresseur. Il peut devenir un peu plus fort 
quand le compresseur démarre.  

 

Les cliquetis de l'agent frigorifique qui circule 
dans les tubes de l'appareil, sont des bruits 
normaux. 
  
A t t e n t i o n !  
N'essayez jamais de réparer vous-même 
l'appareil ou tout composant électrique. 
Toute réparation effectuée par une 
personne qui n'est pas autorisée est 
dangereuse pour l'utilisateur et peut avoir 
comme cons®quence lôannulation de la 

garantie. 
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Recyclage 

Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets 
d'équipements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit 
doit être pris en charge par un système de collecte sélectif conformément 
à la directive européenne 2002/96/CE, afin de pouvoir être recyclé ou 
démantelé dans le but de réduire tout impact sur l'environnement. 
Attention les produits électroniques n'ayant pas fait l'objet d'un tri sélectif 
sont potentiellement dangereux pour l'environnement et la santé humaine 
en raison de la présence potentielle de substances dangereuses. 
 



Apsveicam ar jusu izveli! 
Saldetava, ko jus esat iegadajuġies ir viens no  BE KO 

produktiem un harmoniski kombine sevi lielisku darbspeju un 
estetisku arejo izskatu. Tai ir jauns pievilcigs dizains un ta ir 
konstrueta, ieverojot Eiropas un nacionalos standartus, kas 
garante saldetavas droġibu. Bez tam lietota saldetava nekaite 
apkartejai videi un neietekme ozona slani. 
Lai pareizi izmantotu jusu saldetavu, uzmanigi izlasiet ġo 
lietoġanas instrukciju. 
 
 
 
 
 

Padoms par jusu vecas iekartas utilizaciju 
Ja jusu iegadata iekarta aizvietos veco, tad jums ir jaievero 
daģi aspekti. 
Vecas iekartas nav liekie krami. To utilizacija lauj pasargat 
apkartejo vidi, ka ari atkartoti izmantot noteiktus materialus. 
Padariet jusu veco iekartu nelietojamu: 
- atsledziet jusu iekartu no baroġanas; 
- nonemiet baroġanas vadu (nogrieziet to); 
- nonemiet durvis sledģus, lai berni, spelejoties, neaizvertu 
sevi iekġa. 
Saldeġanas iekartas satur izolacijas materialus un dzesejoġas 
vielas, kurus nepiecieġams pareizi utilizet. 
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Ġǭ ierǭce nav paredzǛta, lai to izmantotu persona ar ierobeģotǕm garǭgǕm un fiziskǕm 
spǛjǕm, bez pieredzes un zinǕġanǕm, un arǭ ja viǺġ nav apmǕcǭts. Ġǭ ierǭce jǕlieto tikai tǕ 
cilvǛka klǕtbȊtnǛ, kurġ  atbildǭgs par personas droġǭbu. 
BǛrni ġo ierǭci drǭkst lietot tikai tǕ cilvǛka klǕtbȊtnǛ, kurġ par tiem ir atbildǭgs, lai novǛrstu 
nelaimes gadǭjumus un to, lai bǛrni ar ierǭci nespǛlǛtos. 
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Iepakojuma utilizeġana 
 

BRI DINAJUMS! 
Nelaujiet berniem speleties ar iepakojumu 
vai ta sastavdalam. Pastav risks iegriezt 
sev ar plastika dalam vai filmam. 
Lai iekartu varetu jums nogadat laba stavokli, 
ta tika iepakota. Visi iepakojuma materiali 
nekaite apkartejai videi un tos var utilizet. 
Ludzu, palidziet mums utilizet iepakojumu un 
pasargat apkartejo vidi! 
 

SVARI G I ! 
Pirms iekartas lietoġana kartigi izlasiet ġo 
lietoġanas instrukciju. Ta satur svarigu 
informaciju par iekartas uzstadiġanu, 
lietoġana un apkalpoġanu. 
Raģotajs nav atbildigs par jebkuriem 
zaudejumiem un jebkuram traumam, ja 
lietotajs nav izlasijis lietoġanas instrukciju. 
Saglabajiet ġo lietoġanas instrukciju 
turpmakam uzzinam. Ta var noderet ari 
nakamajam ġi iekartas lietotajam. 
 

UZMANI B U ! 
Ġo iekartu drikst izmantot tikai tiem 
uzdevumiem, kuriem ta ir paredzeta (majas 
apstaklos) un noteiktas vietas, nepaklaujot 
to mitrumam. 
 

Transporteġanas instrukcijas 
 

Iekartu ir japarvada pec iespejas vertikalaja 
stavokli. Parvadajuma laika iekartas 
iepakojumam jabut perfekta stavokli. 
Ja parvadajot iekartu, ta tika novietota 
horizontali (tikai saskana ar markejumiem uz 
iepakojuma), tad ir iesakams atstat iekartu 
vertikalaja stavokli uz 12 stundam un ġaja 
laika to nepieslegt pie baroġanas. 
Ġo prasibu neieveroġana var izraisit 
kompresora bojaġanos un garantijas 
atcelġanu. 

 

Bridinajumi un visparigie 
Padomi 
 

 ̧ Ja jus konstatejat iekartas bojaġanos, 
nepiesledziet to pie baroġanas. 

 ̧ Visus remontdarbus var veikt tikai 
kvalificetie specialisti. 

 ̧Ludzu, atsledziet iekartu no baroġanas 
sekojoġos gadijumos: 
- ja jus atkausejiet iekartu; 
- ja jus tiriet iekartu; 
 

Atsledzot iekartu no baroġanas, velciet aiz 
kontaktdakġas, nevis aiz vada! 
   

 ̧ Atstajiet nelielu atstarpi starp iekartu un 
sienu, kurai blakus iekarta tiek uzstadita. 

 ̧ Nestaviet uz iekartas. 
 ̧ Nelaujiet berniem speleties vai slepties 
iekartas iekġa. 

 ̧ Nekad neizmantojiet elektriskas ierices 
iekartas atkauseġanai. 

 ̧ Neizmantojiet iekartu siltumiekartu vai citu 
siltuma avotu tuvuma. 

 ̧ Neatstajiet durvis atvertas uz ilgu laiku. 
 ̧ Neglabajiet produktus saldetava, ja ta 

nestrada. 
 ̧ Neglabajiet produktus, kas satur 
uzliesmojoġas vai spragstoġas vielas. 

 ̧ Neglabajiet saldetava dzerienus. Pudeles 
var uzspragt! Nesasaldejiet dzerienus plastika 
pudeles. 

 ̧ Neediet ledus kubinus vai saldejumu, kas 
bija tikko izvilkts no saldetavas, jo var iegut 
ledus apdegumus. 

 ̧ Nepieskarieties aukstiem metaliskiem 
priekġmetiem, ja jusu rokas ir slapjas. 

 ̧ IekǕrtas aizsardzǭbai uzglabǕġanas laikǕ 
noliktavǕ un transportǛjot starp tǕs durvǭm un 
korpusu atrodas starplikas. Pirms iekǕrtas 
izmantoġanas sǕkġanas ġǭs starplikas tiks 
izǺemtas. 

 ̧ Ledus, kas pǕrǕk biezǕ kǕrtǕ izveidojies 
uz saldǛtavas sienǕm un grozos, regulǕri 
jǕnotǭra ar komplektǕ ietilpstoġo plastmasas 
kasǭkli. Ledus nokasǭġanai nekǕdǕ gadǭjumǕ 
neizmantojiet metǕla priekġmetus. 
Ġǭs biezǕs ledus kǕrtas dǛǸ nav iespǛjams 
kǕrtǭgi aizvǛrt durtiǺas. 
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 ̧Ja jus nelietosiet iekartu daģas dienas, tad 
mes iesakam to izslegt. Ja jus to 
neizmantosiet vel ilgaku laiku, izdariet 
sekojoġo: 
- atsledziet iekartu no baroġanas; 
- iznemiet visus produktus no saldetavas; 
- atkausejiet to un nomazgajiet; 
- atstajiet durvis atvertas, lai nerastos 
nepatikamas smakas. 

 ̧Ja jusu iekarta ir aprikota ar sledzi, turiet to 
aizvertu un atslegu glabajiet droġa, berniem 
nepieejama vieta. Ja jus gribat izmest veco 
iekartu, kas aprikota ar sledzi, tad salauziet 
sledzi. Tas ir loti svarigi, jo citadi berni nejauġi 
var sevi aizvert saldetavas iekġa, kas var 
novest pie naves. 

 ̧Lai izvairǭtos no bǭstamǕm situǕcijǕm 
elektrǭbas kabeǸa bojǕjuma gadǭjumǕ, 
nomaiǺa jǕuztic raģotǕjam, tǕ pakalpojumu 
sniedzǛjam vai lǭdzǭgi kvalificǛtǕm personǕm. 
 

Uzstadiġana 
 

Dota iekarta ir konstrueta darbibai pie +100C 
... +430C (SN-ST klase) apkartejas vides 
temperaturas. Ja apkarteja vides temperatura 
ir lielaka par +430C, tad temperatura iekartas 
iekġa var but augstaka par normalo. 
Uzstadiet iekartu talu no siltuma avotiem vai 
kamina. Uzstadot to silta telpa, uz tieġajiem 
saules stariem vai tuvu siltuma avotam 
(silditajiem, plitim, krasnim), energijas 
paterinġ klus lielaks un iekartas kalpoġanas 
laiks ï isaks. 
Å Ludzu, ieverojiet sekojoġs minimalus 

attalumus: 
Å 100 cm no plitim, kas strada ar ellu vai oglem; 
Å 150 cm no elektriskajam un gazes plitim. 
Å Nodroġiniet iekartai nepiecieġamu 
ventilaciju, ieverojot iepriekġ minetas 
distances. 
Uzstadiet uz kondensatora (aizmugure) 
komplekta esoġas starplikas. (elements 3). 
Å Uzstadiet iekartu uz perfekti gludas virsmas 

sausa un labi ventilejama telpa. 
Piestipriniet komplekta esoġos aksesuarus. 

 

Elektriskie savienojumi 
 

Jusu iekarta ir paredzeta darbam 230V/50 Hz 
elektrotikla. Pirms pieslegt iekartu pie 
baroġanas, parliecinieties, ka elektrotikla 
parametri (spriegums, stravas tips, frekvence) 
atbilst iekartas prasibam. 

 ̧ Informacija par baroġanas spriegumu un 
patereto jaudu ir dota markejuma, kas atrodas 
uz iekartas aizmugurejas sienas. 

 ̧ Elektriskie savienojumi javeic saskana ar 
likumdoġanas prasibam. 

 ̧ Iekarta ir obligati jaiezeme. Raģotajs nav 
atbildigs par jebkuriem zaudejumiem un 
traumam, kas tika iegutas mineto 
nosacijumu neieveroġanas del. 

 ̧ Iekarta ir aprikota ar baroġanas vadu un 
kontaktdakġu (Eiropas variants, marketa ar 
10/16A) ar dubulto izemeġanas kontaktu jusu 
droġibas labad. Ja komplekta esoġa 
kontaktdakġa nav savietojama ar jusu rozeti, 
tad griezieties pie kvalificeta elektrika, lai vinġ 
to samainitu pret citu. 

 ̧ Neizmantojiet vadu pagarinatajus vai 
vairakus adapterus. 
 

Izslegġana 
 

Lai izslegtu iekartu, atvienojiet baroġanas 
vadu no rozetes vai uzstadiet divpolu 
parsledzeju, kas izsledz rozeti, un izmantojiet 
to. 
 

Ekspluatacija 
 

Pirms sakt iekartas ekspluataciju, iztiriet to 
(sadala ĂTiriġana). 
Pec tiriġanas piesledziet iekartu pie 
baroġanas un uzstadiet termostatu uz videjo 
poziciju. Iedegsies zalġ un sarkans indikatori. 
Dodiet iekartai pastradat bez produktiem 
vismaz 2 stundas. 
Svaigo produktu sasaldeġana ir iespejama 
tikai pec vismaz 20 stundam. 
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Iekartas apraksts 
(elements 1) 
 

1. Rokturis 
2. Durvis 
3. Lampa 
4. Grozi 
5. PaplǕte 
6. SlǛdģi 
7. Termostats 
8. Starplika transportǛġanai 
 

Saldetavas izmantoġana 
 

Temperaturas reguleġana 
Temperatura saldetavas iekġa tiek reguleta ar 
riteni uz termostata (elements 4), kur ĂMAXò 
apzime viszemako temperaturu. 
Temperaturas limenis var but daģads atkariba 
no iekartas izmantoġanas apstakliem, tadiem, 
ka: Uzstadiġanas vieta, apkartejas vides 
temperatura, durvju atverġanas bieģums, 
produktu daudzums. Termostata ritena 
stavoklis mainisies atkariba no minetajiem 
apstakliem. Parasti, ja apkartejas vides 
temperatura ir apmeram +320C, tad 
termostata ritenis ir jauzstada uz videjo 
poziciju. 
 

Signalizacijas sistema atrodas saldetavas 
priekġpuse (elements 5). 
Ta sastav no: 
1. Termostata reguleġanas ritena, kas regule 
saldetavas iekġejo temperaturu; 
2. zala indikatora, kas norada uz to, ka iekarta ir 
pieslegta pie baroġanas; 
3. sarkana indikatora, kas iedegas, kad iekġeja 
temperatura ir parak augsta; Ġis     indikators 
degs pirmas 15-45 minutes pec     iekartas 
ieslegġanas un pazudis, kad     temperatura 
sasniegs pietiekami zemu     limeni. Ja ġis 
indikators deg visu laiku, tad     iekarta ir bojata. 
4. Oranģa gaismas diode - ǕtrǕs sasaldǛġanas 
funkcija ir aktivizǛta: novietojot pǕrslǛgu 
iepretim iestatǭjumam Superfreeze, iedegas 
oranģǕ gaismas diode, norǕdot, ka iekǕrta ir 
pǕrslǛgta ĂǕtrǕs sasaldǛġanasò reģǭmǕ. Izieġana 
no ġǭ reģǭma notiek automǕtiski pǛc 50 iekǕrtas 
darba stundǕm. PǛc tam iekǕrta turpina darbu 
ekonomiskajǕ reģǭmǕ un oranģǕ gaismas diode 
nodziest. 
Tris gaismas indikatori sniedz informaciju 
par saldetavas darba reģimu. 

 

  
  
 

 
    

 

Padomi par partikas 
glabaġanu 
 

Saldetava ir paredzeta sasaldetu produktu 
glabaġanai, ka ari svaigu produktu 
sasaldeġanai. 
Viens elements, kas nodroġina labu 
sasaldeġanu, ir iepakojums. 
Galvenie nosacijumi, kuriem jaatbilst 
iepakojums ir sekojoġi: tas jabut hermetisks, 
izturigs pret zemam temperaturam, izturigs 
pret ġkidrumiem, tvaikiem, smakam, ka ari 
tam jabut mazgajamam. 
Ġiem nosacijumiem atbilst sekojoġie 
iepakoġanas materiali: plastika vai aluminija 
folija vai trauki. 
 

SVARI G I ! 
- Svaigu produktu sasaldeġanai izmantojiet 
komplekta esoġos grozus. 
Neielieciet saldetava parak daudz produktu 
vienlaicigi. Produktu kvalitates tiek pasargatas 
jo labak, jo stiprak produkti ir sasaldeti. Tapec 
ir svarigi neparsniegt iekartas sasaldeġanas 
kapacitati, kas dota iekartas tehniskaja 
specifikacija.  
- Svaigie produktiem nedrikst pieskarties 
sasaldetiem. 
- Saldetus produktus, kurus jus iegadajaties 
veikala, var glabat saldetava, neregulejot 
termostatu. 
- Ja uz produktu iepakojuma nav noradits 
glabaġanas terminġ, tad atcerieties, ka 
produkts nedrikst glabat saldetava ilgak par 3 
meneġiem. 
- Atkausetus produktus nedrikst sasaldet 
atkartoti. 
- Saldetava nedrikst glabat dzerienus. 
- Ja notiek elektribas zudumi, neatveriet 
saldetavas durvis. Ġaja gadijuma produktus 
var glabat vel 67 stundas. 
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Iekartas atkauseġana 
 

 ̧ Mes iesakam atkauset saldetavu vismaz 
divas reizes gada vai kad ledus slanis klust 
parak biezs. 

 ̧ Ledus veidoġanas ir normals efekts. 
 ̧ Ledus daudzums un ta veidoġanas 

intensitate ir atkarigi no apkartejas vides 
apstakliem un no ta, cik bieģi tiek atvertas 
durvis. 

 ̧ Mes iesakam atkauset saldetavu, kad taja 
ir maz produktu. 

 ̧ Pirms atkauseġanas iestatiet viszemako 
temperaturu, lai produkti dzilak sasaldetos. 
- Atsledziet iekartu no baroġanas; 
- Iznemiet saldetus produktus un apvelciet tos 
ar daģam papira lapam, tad ielieciet to 
ledusskapi vai auksta vieta. 
Panemiet paplati un uzlieciet to zem 
udens izlieġanas snipja. Iznemiet snipja 
vacinu. Udens noteces paplate. Pec 
atkauseġanas noslaukiet saldetavu ar 
mikstu lupatu. Uzstadiet snipja vacinu 
atpakal. (Attels 20) 
Lai ledusskapis atrak klutu sauss, atstajiet 
durvis atvertas. 
 

Neizmantojiet asus metaliskus 
priekġmetus ledus kasiġanai. 
Neizmantojiet matu fenu vai citus 
elektriskus sildiġanas ierices saldetavas 
atkauseġanai. 
 

Lampas nomaiǺa 
 
Ja lampu ir nepiecieġams nomainǭt, 
vispirms atslǛdziet saldǛtavu no baroġanas. 
NoǺemiet lampas apvalku. 
PǕrliecinieties, ka lampa tiek pieskrȊvǛta 
pareizi. PieslǛdziet saldǛtavu pie baroġanas. 
Ja lampa joprojǕm nestrǕdǕ, tad nomainiet to 
pret jaunu E14-15W lampu. Piestipriniet 
lampas apvalku. 

SasaldǛġana ar funkciju Superfrost 
Å Novietojiet pǕrslǛgu iepretim funkcijas 
Superfrost iestatǭjumam. Iedegas funkcijas 
Superfrost indikators. 
Å Pagaidiet 24 stundas. 
Å Ievietojiet svaigo pǕrtiku saldǛtavǕ. Lai 
panǕktu Ǖtru sasaldǛġanu, saldǛtavǕ 
ievietotajai pǕrtikai ir jǕsaskaras ar tǕs 
iekġǛjǕm sienǕm. 
Å PǛc 50 darba stundǕm funkcija Superfrost 
automǕtiski izslǛdz ǕtrǕs sasaldǛġanas 
procesu. 
 

Svarǭgi! 
Novietojot pǕrslǛgu iepretim funkcijas 
Superfrost iestatǭjumam, kompresors var 
ieslǛgties tikai pǛc pǕris minȊtǛm. TǕ 
iemesls ir integrǛtais signǕla aizkaves 
slǛdzis, kas ir paredzǛts saldǛġanas bloka 
darbmȊģa pagarinǕġanai. 

 
Jums nevajag ieslǛgt funkciju Superfrost: 
- ievietojot saldǛtavǕ sasaldǛtu pǕrtiku; 
- katru dienu sasaldǛjot aptuveni 2 kg svaigas 
pǕrtikas. 
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Tehniska specifikacija 
 

MARKA  
MODELIS HSA24530 

IEKARTAS TIPS               SALDETAVA 

Kopejais bruto tilpums (l) 232 

Kopejais lietderigais tilpums (l) 230 

Sasaldeġanas kapacitate (kg/24 h) 12 

Energoefektivitates klase (1) A++ 

Ener Energijas paterinġ (kWh/an) (2) 186 

Autonoms darbs (stundas) 67 

Trokġnu limenis (dB (A) re 1 pW) 44 

Ekologiski nekaitiga dzesejoġa viela R600a 

(1) Energoefektivitates klase : A+++ . . . D (A+++ = ekonomisks . . . D = mazak ekonomisks) 
(2) Realais energijas paterinġ ir atkarigs no apkartejas vides apstakliem un vietas, kura 
iekarta ir uzstadita. 

 

Arejo dalu tiriġana 
 

È Arejas virsmas var tirit ar lupinu, samitrinatu 
udeni ar ziepem. Pec tam noslaukiet ar sausu 
lupatu. 
È Dzeseġanas kedes arejie mezgli 
(kompresors, kondensators, savienoġanas 
caurules) tiek tiriti ar mikstu birsti vai puteklu 
suceju. Ġi proceduras laika esiet uzmanigi, lai 
neatvienotu nekadas caurules vai kabelus. 
Neizmantojiet abrazivus tiriġanas 
lidzeklus! 
È Pec tiriġanas uzstadiet atpakal visus 
aksesuarus un piesledziet saldetavu pie 
baroġanas. 
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Iekġejo dalu tiriġana 
 

Pirms tiriġanas atsledziet ierici no baroġanas. 
 ̧Mes iesakam tirit saldetavu, kad ta tiek 

atkauseta. 
 ̧Iztiriet iekġejas dalas ar siltu udeni. Var ari 
izmantot kadu neitralu mazgaġanas lidzekli. 
Neizmantojiet ziepes, benzinu vai acetonu, jo 
ġis vielas var atstat stipru nepatikamu 
smarģu. 

 ̧Noslaukiet ar mitru lupinu un pec tam ar 
sausu lupatu. 
Neizmantojiet parak daudz udens, jo tas 
nedrikst noklut pari izolacijai. 
Neaizmirstiet iztirit durvis blivlenti, izmantojot 
tiru lupatu. 
 
 

 

 
Simbols         uz produkta vai tǕ iepakojuma norǕda, ka jȊs nedrǭkstiet no tǕ atbrǭvoties kǕ 
no mǕjsaimniecǭbas atkritumiem. TǕ vietǕ ġis produkts jǕnogǕdǕ attiecǭgajǕ savǕkġanas 
punktǕ, kurǕ tiek pieǺemtas elektriskǕs un elektroniskǕs iekǕrtas otrreizǛjai izejvielu 
pǕrstrǕdei. Pareizi atbrǭvojoties no ġǭ produkta, jȊs palǭdzǛsit novǛrst tǕ potenciǕlo 
negatǭvo ietekmi uz vidi un cilvǛku veselǭbu, kas var rasties tad, ja neatbrǭvosities no ġǭ 
produkta pareizǕ veidǕ. Lai saǺemtu sǭkǕku informǕciju par ġǭ produkta otrreizǛjo 
pǕrstrǕdǕġanu, lȊdzu, sazinieties ar savu vietǛjo pilsǛtas biroju, savu mǕjsaimniecǭbas 
atkritumu savǕkġanas dienestu vai veikalu, kurǕ jȊs ġo produktu iegǕdǕjǕties. 

 



  

Sveikiname su JȊsȎ pasirinkimu! 
 
JȊsȎ pasirinktas BEKO    ġaldiklis reprezentuoja harmonijos 

junginǱ tarp ġaldymo technikos ir estetinǟs iġvaizdos. Jis turi 
naujŃ patrauklȎ dizainŃ ir yra sukurtas pagal tarptautinius 
europinius standartus, kurie garantuoja saugȎ ir ilgametǱ 
prietaiso tarnavimŃ. Taip pat ġiame prietaise naudojamas 
ġaldymo agentas R600a, kuris yra nekenksmingas aplinkai ir 
nedaro ģalos ozono sluoksniui. 
Tam, kad galǟtumǟte saugiai ir teisingai naudotis prietaisu, 
atidģiai perskaitykite instrukcijŃ nuo pradģios iki galo. 
    
Seno prietaiso utilizavimas 
 

Norǟdami pakeisti senŃ prietaisŃ nauju, atkreipkite dǟmesǱ Ǳ 
ġias nuorodas. 
SenŃ prietaisŃ derǟtȎ atiduoti  perdirbimo ar utilizavimo 
Ǳmonei. Juose esamos medģiagos, gali bȊti perdirbamos. 
Taip jȊs apsaugosite gamtŃ. 
Paruoġkite senŃ prietaisŃ utilizavimui: 
-iġjunkite prietaisŃ iġ elektros maitinimo tinklo; 
-paġalinkite laidŃ (nupjaukite); 
-paġalinkite visus galimus pavojingus priedus (spynas, 
rankenas), kad ģaidģiantys vaikai neuģsidarytȎ prietaiso 
viduje ir jȎ gyvybei negrǟstȎ pavojus. 
Ġaldymo prietaisȎ viduje yra izoliacinǟs ir ġaldomosios 
medģiagos, kurias galima pakartotinai panaudoti. 
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Ġis prietaisas nǟra skirtas naudoti vartotojams su fizine ar protine negalia, padidintu 
jautrumu ar patirties bei ģiniȎ stoka; nebent jie privalo, prieġ pradedant naudoti prietaisŃ, 
bȊti supaģindinti (atsakingo asmens) su naudojimo instrukcija ir informuoti apie prietaiso 
vartojimŃ bei jo saugŃ. Taip pat uģtikrinant vaikȎ saugumŃ jie privalo bȊti Ǳspǟti, jog su 

prietaisu ģaisti negalima. 



  

 
 
 
 
 
 
 
 

Pakartotinas pakuotǟs 
panaudojimas 
 

ǰSPǞJIMAS! 
Neleiskite vaikams ģaisti su  pakuote ar jos 
dalimis. Jie gali uģdusti neatsargiai 
elgdamiesi  su kartono ar plastiko plǟvelǟs 
dalimis. 

Kad prietaisas saugiai pasiektȎ jus, jis yra 
supakuojamas Ǳ atitinkamŃ, saugiŃ pakuotň. 
Visos pakuotei naudojamos medģiagos yra 
nekenksmingos aplinkai ir pakartotinai 
perdirbamos. Praġome pasirȊpinti pakuotǟs 
pakartotinu perdirbimu ir taip apsaugoti 
aplinkŃ! 
 

SVARBU! 
Prieġ naudodamiesi prietaisu atidģiai ir 
nuosekliai perskaitykite instrukcijŃ. Joje 
nurodoma svarbi informacija apie prietaiso 
pastatymŃ, naudojimŃ ir jo eksploatacijŃ. 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybǟs, jei 
nebuvo laikomasi instrukcijoje pateiktais 
nurodymais. Laikykite instrukcijŃ saugioje, 
lengvai pasiekiamoje vietoje. JŃ perduokite 
kartu su prietaisu, jei sugalvotumǟte ġaldiklǱ 
parduoti.  
 

DǞMESIO! 
Ġis prietaisas privalo bȊti naudojamas tik 
pagal paskirtǱ, namȎ sŃlygomis, ġildomose 
patalpose, apsaugotas nuo lietaus, 
drǟgmǟs ar kitokio atmosferos poveikio. 
 

Gabenimas 
 

Prietaisas privalo bȊti gabenamas  vertikalioje 
padǟtyje. Transportavimo metu pakuotǟ 
negali bȊti paģeista.  
Jei gabenant prietaisas buvo pastatytas Ǳ 
horizontaliŃ padǟtǱ (tik jei tai paģymǟta ant 
pakuotǟs), informuojame, kad prieġ Ǳjungiant 
prietaisŃ, pastatykite jǱ ir 12 valandȎ palikite 
stovǟti nejungdami Ǳ elektros tinklŃ, kad 
nusistovǟtȎ skysļiai ġaldymo sistemoje.  
Nepaisant instrukcijoje pateiktȎ nurodymȎ, 
prietaisas gali sugesti ir tokiems gedimams 
netaikomas nemokamas techninis 

aptarnavimas garantiniu laikotarpiu. 

ǰspǟjamai ir bendrosios nuorodos 
 

¶ Nejunkite prietaiso jei pastebǟjote gedimŃ. 

¶ Netaisykite prietaiso patys,  kreipkitǟs Ǳ 
ǱgaliotŃ servisŃ. 

¶ Iġjunkite prietaisŃ iġ elektros tinklo jei: 
- norite prietaisŃ atitirpinti;  
- norite prietaisŃ iġvalyti. 
Iġjungdami prietaisŃ, laikykite uģ kiġtuko, o 
ne uģ laido! 

¶ Tarp prietaiso ir sienos palikite vietos orui 
laisvai cirkuliuoti. 

¶ Nelipkite ant prietaiso. 

¶ Neleiskite vaikams ģaisti ar slǟptis prietaiso 
viduje. 

¶ Nenaudokite jokiȎ elektriniȎ prietaisȎ 
ġaldiklio viduje pagreitinti atitirpinimŃ. 

¶ Nenaudokite prietaiso ġalia ġildymo 
prietaisȎ, virykliȎ ar ugnies ġaltiniȎ. 

¶ Nepalikite atidarytȎ ġaldiklio dureliȎ. Jos gali 
bȊti atidarytos tik tol kol Ǳdedate ar iġimate 
maisto produktus. 

¶ Nepalikite maisto ġaldiklyje, jei jis neveikia. 

¶ Nelaikykite ġaldiklio viduje degiȎ, prisotintȎ 
angliarȊgġte produktȎ. 

¶ Nelaikykite viduje putojanļiȎ gǟrimȎ (sulļiȎ, 
mineralinio vandens, ġampano). Ġaldiklyje 
buteliai gali sprogti! Neġaldykite gǟrimȎ 
plastikiniuose buteliuose. 

¶ Nevalgykite kŃ tik iġimtȎ iġ ġaldiklio ledȎ ar 
ledo kubeliȎ, nes jie gali bȊti per ġalti. 

¶ Niekada nelieskite ġaltȎ metalo daliȎ ar 
ġaldytȎ produktȎ ġlapiomis rankomis, nes jȊsȎ 
rankos gali greitai priġalti prie Ǳġalusio 
pavirġiaus. 

¶ Tam, kad prietaisas bȊtȎ apsaugotas 
sandǟliavimo ir gabenimo metu, pateikiami 
tarp durȎ ir korpuso (priekinǟje ir galinǟje 
pusǟse) dedami tarpikliai. Prieġ 
eksploatuojant prietaisŃ ġiuos tarpiklius reikia 
iġimti. 
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¶ Su pateiktu plastikiniu grandikliu reguliariai 
reikia nuvalyti ant rǟmo ir krepġeliȎ 
susiformavusias ledo sankaupas. Ledui valyti 
nenaudokite jokiȎ metaliniȎ priemoniȎ. 
Ledo sankaupos trukdo tinkamai uģdaryti 
duris. 

¶ Jei nesinaudojate prietaisu keletŃ dienȎ, jo 
nebȊtina iġjungti. Taļiau jei nenaudojate 
prietaiso ilgesnǱ laikŃ, vadovaukitǟs ġiomis 
nuorodomis: 
-iġjunkite prietaisŃ iġ tinklo; 
-iġimkite visus produktus iġ ġaldiklio; 
-atitirpinkite ir iġvalykite jǱ; 
-palikite dureles atidarytas, kad iġsivǟdintȎ 
nemalonȊs kvapai. 

¶ Jei jȊsȎ ġaldymo prietaisas turi uģraktŃ, 
laikykite jǱ uģrakintŃ, o raktŃ laikykite saugioje, 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jeigu jȊs 
iġmetate ġaldiklǱ. Kuris turi uģraktŃ, bȊtinai 
prieġ tai sugadinkite uģraktŃ, kad jis nerakintȎ. 
Tai yra labai svarbu, nes vaikai gali Ǳlysti Ǳ 
vidȎ, uģsitrenkti ir numirti. 

¶ Jeigu maitinimo laidas paģeistas, jǱ 
leidģiama keisti tik gamintojui, gamintojo 
klientȎ aptarnavimo atstovui arba panaġios 
kvalifikacijos asmenims ï kitaip gali kilti 

pavojus. 
 

Prietaiso paruoġimas 
 

Ġis prietaisas pritaikytas veikti +10ÜC - +43ºC 
temperatȊroje (SN-ST klimato klasǟ). Jei 
aplinkos temperatȊra yra aukġtesnǟ nei 
+43ÜC, ġaldiklio viduje temperatȊra gali 
padidǟti.  

¶ Laikykite prietaisŃ toli nuo kaitinimo ar 
ugnies ġaltiniȎ. PrietaisŃ statykite ġildomoje 
patalpoje, atokiau nuo tiesioginiȎ saulǟs 
spinduliȎ ar kaitinimo prietaisȎ ( radiatoriȎ, 
virykliȎ, krosniȎ), nes tai gali sutrumpinti 
prietaiso veikimo laikŃ ir padidǟtȎ ġaldytuvo 
funkcijȎ Ǳtampa. 

¶ Praġome laikytis nurodomȎ minimaliȎ 
atstumȎ: 

-100 cm nuotolis nuo angliniȎ ar ģibaliniȎ 
virykliȎ; 
-150 cm nuotolis nuo elektriniȎ ir dujiniȎ 

virykliȎ. 

¶ PasirȊpinkite, kad aplink ġaldiklǱ bȊtȎ 
pakankamai vietos orui cirkuliuoti (2 pav.). 
Ant kondensatoriaus, kuris yra prietaiso 
galinǟje dalyje, pritvirtinkite atstumo laikiklius 
(3 pav.).  

¶ ĠaldiklǱ statykite lygioje, sausoje ir 
vǟdinamoje patalpoje. 
Pritvirtinkite visas prietaiso papildomas dalis. 
 

Pajungimas  
 

Ġis prietaisas pritaikytas veikti elektrinǟs 
srovǟs stiprumu 230 V/50Hz. Prieġ prijungiant 
prietaisŃ prie elektros tiekimo, patikrinkite, ar 
JȊsȎ namȎ Ǳtampa ir daģnis atitinka ġaldiklio 
pajungimo parametrus, nurodytus techniniȎ 
duomenȎ lentelǟje. 

¶ Visa informacija apie prietaiso elektrinius 
parametrus yra nurodyta duomenȎ lentelǟje, 
kuri pritvirtinta galinǟje prietaiso dalyje, 
apaļioje, deġinǟje pusǟje. 

¶ Elektros instaliacija turi pilnai atitikti 
nustatytus reikalavimus. 

¶ Ġio ġaldiklio Ǳģeminimas yra privalomas. 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybǟs 
dǟl netinkamo elgesio su prietaisu 
(ģmoniȎ, gyvȊnȎ ar pan.). 

¶ Prietaisas turi laidŃ su kiġtuku (europinio 
tipo, paģymǟtu 10/16 A) su dvigubu 
Ǳģeminimu. Jei kiġtukas netelpa Ǳ rozetň, 
iġkvieskite ǱgaliotŃ elektrikŃ, kuris jums pakeis 
rozetň. 

¶ Nenaudokite prailginamojo laido ar 
daugialypio adaptoriaus. 
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Iġjungimas 
 

PrietaisŃ galima iġjungti traukiant jungiklǱ iġ 
elektros tinklo, arba tiesiogiai, jungtuku 
atjungus elektros padavimŃ Ǳ elektros lizdŃ. 
 

Prietaiso naudojimas 
 

Prieġ naudodami prietaisŃ, jǱ iġvalykite 
(ģiȊrǟkite Ǳ nuorodŃ ĂValymasñ). Iġvalius, 
Ǳjunkite prietaisŃ ir nustatykite termostato 
rodyklň ties vidutine padǟtimi. Ģalias ir 
raudonas  mygtukai turi ġviesti. 
Palikite prietaisŃ ǱjungtŃ apie 2 valandas ir tik 
tuomet sudǟkite maistŃ. 
ĠvieģiŃ maistŃ uģġaldyti bus galima ne 
anksļiau kaip po 20 valandȎ Ǳjungus ġaldiklǱ. 
 

Prietaiso apraġymas 
(1 pav.) 
 

1. DurȎ rankena 
2. Durys 
3. Lempos gaubtas 
4. Krepġeliai 
5. Padǟklas 
6. Spynos gaubtas 
7. Termostato dǟģutǟ 
8. Atstumo laikikliai 

 

  
  
 

 
    

 

Ġaldymo programos 
 

TemperatȊros reguliavimas  
Ġaldiklio vidaus temperatȊra reguliuojama 
termostato rankenǟle (4 pav.). ĂMAXñ ï tai 
ģemiausios temperatȊros nustatymas. 
TemperatȊra gali svyruoti priklausomai: nuo 
vietos kur prietaisas yra pastatytas, aplinkos 
temperatȊros, dureliȎ varstymo daģnumo, nuo 
patalpinto ġaldiklyje maisto produktȎ kiekio. 
Atsiģvelgiant Ǳ iġvardintus veiksnius galima 
keisti termostato rankenǟlǟs padǟtǱ. Paprastai 
vidaus temperatȊra yra apytiksliai 32ºC, kai 
termostato rodyklǟ nustatyta ties vidutine 
ģyma. 
 

Signalines lemputes rasite ġaldiklio 
priekinǟje dalyje (5 pav.). 
1. Reguliuojama termostato rankenǟlǟ, kuria 
nustatoma temperatȊra ġaldiklio viduje.  
2. ģalia signalinǟ lemputǟ rodo energijos 
tiekimŃ. 
3. raudona signalinǟ lemputǟ rodo trukdģius. 

Ji uģsidega, kai ġaldiklio temperatȊra viduje 
yra per aukġta. ǰjungus ġaldiklǱ ġi lemputǟ 
dega apie 15-45 min., tada uģgňsta. Jei 
lemputǟ Ǳsijungia ġaldikliui beveikiant kurǱ tai 
laiko tarpŃ, reiġkia atsirado gedimas. 

4. oranģinǟ diodinǟ lemputǟ ï pasukus 
rankenǟlň ties padǟtimi ĂSuperfreezeñ, 
Ǳjungta greitojo uģġaldymo funkcija: uģsidega 
oranģinǟ diodinǟ lemputǟ, rodanti, kad 
prietaisas ǟmǟ veikti Ăgreitojo uģġaldymoñ 
reģimu. Ġis reģimas automatiġkai iġsijungia 
praǟjus 50 valandȎ; paskui prietaisas veikia 
ekonominiu reģimus ir oranģinǟ diodinǟ 
lemputǟ uģgňsta. 

Visos trys signalinǟs lemputǟs parodo nuolat 
veikianļio ġaldiklio funkcijas. 
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ĠaldytȎ maisto produktȎ laikymas 
 

Ġis ġaldiklis padǟs jums iġlaikyti ġaldytus 
maisto produktus ilgŃ laikŃ, be to, jame galite 
suġaldyti ir laikyti ġvieģius maisto produktus.  
Teisingas maisto produktȎ Ǳpakavimas 
uģġaldant, padǟs iġsaugoti produktus ilgesnǱ 
laikŃ ir pasiekti norimȎ rezultatȎ. 
ǰpakavimas turǟtȎ atitikti ġias nuorodas: 
nepraleisti oro, turi bȊti Ǳterpiamas tarp 
supakuoto maisto, atsparus minusinei 
temperatȊrai, nepralaidus skysļiui, riebalams, 
oro garams ir kvapams, tinkamas plauti. 
ǰpakavimas turǟtȎ bȊti iġ plastiko ar aliuminio 
folijos, plastiko ar aliuminio buitiniȎ indȎ, 
kartoniniȎ ar plastiko, hermetiġkai atspariȎ 
indȎ. 
 

Svarbu! 
- ĠvieģiȎ maisto produktȎ uģġaldymui 
naudokite tik tam skirtus indus. 
- Vienu metu neġaldykite didelio kiekio maisto 
produktȎ. Maisto kokybǟ bus geriausia, jei 
visŃ suġaldysite per kuo trumpesnǱ laikŃ. 
Todǟl patartina naudoti  maksimaliŃ 
temperatȊrŃ neperpildģius ġaldiklio talpos.  
- Nesumaiġykite ġaldytȎ ir ġvieģiȎ maisto 
produktȎ. 
- Dedant Ǳ ġaldiklǱ suġalusius maisto 
produktus, nereikia reguliuoti 
termoreguliatoriaus rankenǟlǟs. 
- Saugaus maisto uģġaldymo nuorodas galite 
rasti ant ġaldiklio vidiniȎ dureliȎ. Jei ant 
produkto pakuotǟs nenurodyta produkto 
laikymo data, tuomet maistŃ ġaldiklyje 
laikykite ne ilgiau kaip 3 mǟnesius. 
- Atitirpintas maistas negali bȊti vǟl 
uģġaldomas. Jis privalo bȊti nedelsiant 
suvartotas arba pagaminamas ir vǟl 
uģġaldomas. 
- Ġaldiklyje negalima laikyti putojanļiȎ gǟrimȎ.  
- Jei nutrȊko elektros energijos tiekimas, 
neatidarykite durȎ. Suġaldytas maistas 
nepradǟs atitirpti, jei elektros energijos tiekimo 
gedimas netruks ilgiau nei 67 valandos. 

 

Uģġaldymas naudojant funkcijŃ 
ĂSuperfrostñ 
Å Pasukite rankenǟlň ties greitojo uģġaldymo 
padǟtimi. Uģsidegs funkcijos ĂSuperfrostñ 
lemputǟ. 
Å Palaukite 24 valandas. 
Å Dǟkite ġvieģiŃ maistŃ Ǳ ġaldiklǱ. Norint, kad 
maistas bȊtȎ greitai uģġaldytas, Ǳdǟjus jǱ Ǳ 
ġaldiklǱ, jis neturi liesti vidaus sieneliȎ. 
Å Praǟjus 50 valandȎ funkcija ĂSuperfrostñ 
automatiġkai iġjungia greitojo uģġaldymo 
reģimŃ. 
 
Dǟmesio! 
Pasukus rankenǟlň ties padǟtimi 
ĂSuperfrostñ, kompresorius gali Ǳsijungi po 
keliȎ minuļiȎ. Tai dǟl Ǳrengtos 
temperatȊros keitimo delsos jungiklio, 
skirto pailginti ġaldymo bloko 
eksploatavimo laikŃ. 
 
Funkcijos ĂSuperfrostñ nereikǟtȎ naudoti ġiais 
atvejais: 
- dedant Ǳ ġaldiklǱ jau uģġaldytŃ maistŃ; 
- kasdien uģġaldant iki 2 kg ġvieģio maisto. 
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Atitirpinimas 
 

¶ ĠaldiklǱ atitirpinkite du kartus per metus arba 
kai susiformuoja storas ledo sluoksnis. 
¶ Ledo kaupimasis aplink sieneles yra 
normalus reiġkinys. 
¶ Ledo sluoksnio kaupimasis priklauso nuo 
ġaldomȎ produktȎ kiekio ir kaip daģnai yra 
varstomos ġaldiklio durelǟs. 
¶ ĠaldiklǱ patartina atitirpinti tada kai lieka 
nedidelis kiekis uģġaldytȎ maisto produktȎ. 
¶ Prieġ atitirpinimŃ, pasukite termostato 
rankenǟlň iki ġalļiausio temperatȊros taġko. 
Taip produktai iġliks ilgesnǱ laikŃ ġaltesni. 
- Iġjunkite prietaisŃ.  
- Visus maisto produktus susukite Ǳ laikraġtǱ ir 
padǟkite vǟsiai (pavyzdģiui Ǳ sandǟliukŃ ar 
ġaldytuvŃ). 
Paimkite padǟklŃ ir padǟkite jǱ po ġaldikliu 
tiesiogiai po varvanļiu vamzdeliu. Iġvalykite 
uģsikimġusiŃ angas, kad netrukdytȎ bǟgti 
atitirpusiam vandeniui. Vanduo, kuris kaupiasi 
tirpstant ledui, turi bȊti kaupiamas Ǳ specialȎ 
padǟklŃ. Po to, kai ledas atitirpsta, o vanduo 
iġbǟga, iġvalykite skudurǟliu ar kempine ir 
tada dar kartŃ nuvalykite labai sausai. Tada 
atgal padǟkite padǟklŃ (ģr. 6 pav.) 
 

Negramdykite ledo aġtriais metaliniais 
daiktais. 
Nemǟginkite atitirpinimo proceso 
paspartinti elektriniu plaukȎ dģiovintuvu, 
elektriniu radiatorium ar panaġiais 
elektriniais prietaisais. 
 
 

Vidaus valymas 
 

Prieġ pradedant valyti prietaisŃ, iġjunkite jǱ iġ 
elektros tinklo. 

¶ Valykite prietaisŃ tuo pat metu kada jǱ 
atitirpinate. 

¶ Plovimui naudokite ġiltŃ neutralȎ vandenǱ. 
Tam nenaudokite muilo, skalbimo milteliȎ, 
benzino ar acetono. Tai gali palikti stiprȎ 
kvapŃ ġaldiklio viduje. 

¶ AtitirpusǱ vandenǱ iġvalykite kempine ar  
ġvaria ġluoste. 
Valant prietaisŃ, ģiȊrǟkite, kad vanduo 
nepatektȎ tarp sieneliȎ izoliacines medģiagos 
ar Ǳ valdymo skydelǱ. Vandeniui patekus tarp 
izoliacinǟs medģiagos gali atsirasti nemalonȊs 
kvapai. Nepamirġkite iġvalyti dureliȎ 
sandarinimo gumȎ. Jas reikǟtȎ labai gerai 
nusausinti. 
 

Iġorǟs valymas 
 

¶ Ġaldiklio iġorň valykite su ġiltu muiluotu 
vandeniu minkġta paġluoste ir nusausinkite. 

¶ IġoriniȎ daliȎ valymui (tokiȎ kaip 
kompresorius, kondensatorius) naudokite 
ġvelnȎ ġepetǱ ar dulkiȎ siurblǱ. BȊkite atsargȊs 
valydami iġorines dalis, nes galite paģeisti 
radiatoriaus vamzdelius ar prisiliesti prie laido. 
Nenaudokite jokiȎ aġtriȎ ar abrazyviniȎ 
valymo priemoniȎ. 

¶ Pabaigus valyti, sudǟkite atgal visas 
papildomas detales ir Ǳjunkite prietaisŃ. 
 

Apġvietimo lemputǟs keitimas 
 

Jei lemputǟ perdega, iġjunkite prietaisŃ. 
PasiģiȊrǟkite, ar lemputǟ tvarkinga 
(gera). ǰsitikinkite, kad lemputǟ prisukta 
teisingai. ǰjunkite prietaisŃ. Jei lemputǟ 
vis tiek nedega, pakeiskite jŃ (modelis 
E14-15 W). ǰsukite gerŃ lemputň Ǳ tŃ 
paļiŃ vietŃ. 
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Techniniai duomenys 
 

Prekinis ģenklas  

Modelis HSA 24530 

Prietaiso tipas Ġaldymo dǟģǟ 

Bendra talpa (ltr.) 232 

Naudinga talpa (ltr.) 230 

Uģġaldymo galingumas (kg/24h) 12 

Energijos klasǟ (1) A++ 

Elektros energijos sunaudojimas (kWh/metus ) (2) 186 

Saugus laikas nutrȊkus el.energijos tiekimui (h) 67 

Triukġmingumo lygis (dB re 1 pW) 44 

Ekologiġkas ġaldymo agentas R600a 

(1) Energijos klasǟs: A+++. . .D (A+++= ekonomiġkiausia. . .D = maģiausiai ekonomiġka) 
(2) Realios elektros energijos sŃnaudos priklauso nuo naudojimo sŃlygȎ ir pastatymo vietos. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GedimȎ ġalinimas 
 

Jei prietaisas neveikia patikrinkite ar: 

¶ nedingusi elektros energijos srovǟ. 

¶ jungiklis iki galo Ǳjungtas Ǳ rozetň. 

¶ neperdegňs saugiklis. 

¶ termoreguliatoriaus rankenǟlǟ nǟra ties 
padǟtimi ĂOFFñ. 
 

Jei temperatȊra nǟra pakankamai ģema 
(dega raudona lemputǟ), gali bȊti kad: 

¶ ġaldiklio durelǟs uģdarytos nesandariai. 

¶ durelǟs neuģsidaro dǟl per daug pridǟto Ǳ 
ġaldiklǱ maisto. 

¶ prietaisas yra pastatytas per arti kaitinimo 
ġaltiniȎ. 

¶ yra blogai nustatyta termoreguliatoriaus 
rankenǟlǟ. 
 

Jei susikaupǟ per didelis kiekis ledo: 

¶ nesandariai uģdarytos durelǟs. 
 

Nedega apġvietimo lemputǟ: 

¶ lemputǟ yra perdegusi. Iġjunkite prietaisŃ, 
pakeiskite lemputň. 
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Tai nǟra gedimas jei: 

¶ spragsǟjimas ir burzgimas sklinda iġ 
prietaiso vidaus. Ġiuos garsus sukelia 
sistemoje cirkuliuojantis ġaldymo skystis. 
 

Veikimo garsai 
 

Kad bȊtȎ iġlaikyta jȊsȎ pasirinkta temperatȊra, 
prietaise esantis kompresorius Ǳsijungia 
periodiġkai. Tokioje situacijoje atsirandantys 
garsai yra visiġkai normalȊs. Jie nurimsta 
tada, kai prietaisas pasiekia efektyviŃ 
temperatȊrŃ. 
ȉģianļius garsus sukelia kompresorius. Ġie 
garsai gali bȊti ġiek tiek garsesni, kai Ǳsijungia 
kompresorius.  
Burbuliavimas ir kliuksǟjimas yra normalȊs 
garsai, atsirandantys iġ ġaldiklio. 
 

ǰSPǞJIMAS! 
Niekada netaisykite ar nekeiskite elektros 
detaliȎ prietaiso patys. Taip galite sukelti 
pavojȎ savo gyvybei ir netekti teisǟs Ǳ 
nemokamŃ garantinǱ aptarnavimŃ. 
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Ant prietaiso arba pakuotǟs esantis simbolis          nurodo, kad su ġiuo prietaisu negalima 
elgtis kaip su buitinǟmis ġiukġlǟmis. JǱ reikia perduoti atitinkam surinkimo punktui, kad 
elektros ir elektronikos prietaisas bȊtȎ perdirbtas. Tinkamai iġmesdami ġǱ gaminǱ, 
prisidǟsite prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio aplinkai ir ģmoniȎ sveikatai, kuris 
gali bȊti padarytas ġǱ gaminǱ netinkamai iġmetant. Dǟl iġsamesnǟs informacijos apie ġio 
gaminio perdirbimŃ, praġom kreiptis Ǳ savo miesto valdģios institucijŃ, buitiniȎ atliekȎ 
iġveģimo tarnybŃ arba parduotuvň, kurioje pirkote ġǱ prietaisŃ. 

 



  

Ļestitamo vam za vaġo izbiro! 
 
Zamrzovalna skrinja, ki ste jo kupili, je ena izmed izdelkov iz 
serije izdelkov  ter predstavlja harmoniļno zdruģenje 
tehnologije hlajenja z estetskim videzom. Ima novo in privlaļno 
obliko ter je zgrajena po evropskih in drģavnih standardih, kar 
zagotavlja njeno delovanje in varnost. Hkrati pa je uporabljen 
hladilni sistem R600a okolju prijazen in nima negativnih uļinkov 
na ozonski plaġļ. 

Za pravilno uporabo vaġega zamrzovalnika vam svetujemo, da 
si previdno preberete informacije v teh navodilih. 

 
 

Nasveti za recikliranje vaġe stare naprave 
 
Ļe bo kupljena naprava zamenjala vaġo staro napravo, je treba 
upoġtevati nekaj vidikov. 
Vaġa stara naprava ni odpadek brez vrednosti. Ob tem, da 
njeno uniļenje ohranja okolje, prav tako omogoļa obnovitev 
pomembnih surovin. 
Onesposobite svojo staro napravo na naslednji naļin: 
- izklopite napravo iz elektrike; 
- odstranite napajalni kabel (odreģite ga); 
- odstranite morebitne kljuļavnice in prepreļite, da bi se otroci 
med igranjem zaklenili noter ali se poġkodovali.  
Zamrzovalna skrinja vsebuje izolacijske materiale in hladilna 
sredstva, ki zahtevajo pravilno recikliranje. 
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Uporaba te naprave ni namenjena osebam s slabġimi fiziļnimi, senzornimi ali duġevnimi 
zmoģnostmi ter osebam, ki nimajo potrebnih izkuġenj in znanja, razen ļe so prejele navodila 
za uporabo ali so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.  

Otroci se ne smejo igrati z napravo. 
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 Recikliranje embalaģe 

 

OPOZORILO!  
Otroci se ne smejo igrati z embalaģo ali 
njenimi deli. Obstaja nevarnost zaduġitve z 
valovito lepenko ali s plastiļnim trakom. 

Da je naprava dostavljena nepoġkodovana, jo 
zavarujemo s primerno embalaģo. Vsi 
materiali embalaģe so zdruģljivi z okoljem in 
primerni za recikliranje. Varujte okolje in nam 
pomagajte reciklirati embalaģo. 
 

POMEMBNO!  
Pred uporabo naprave, previdno in v celoti 
preberite ta navodila. Vsebujejo pomembne 
informacije glede priprave, uporabe in 
vzdrģevanja naprave.  
Proizvajalec ni odgovoren, ļe teh navodil ne 
upoġtevate. Hranite navodila na varnem in 
vidnem mestu, kjer jih lahko ļim prej 
uporabite. Pozneje so lahko uporabna ġe za 
drugega uporabnika.  
 

POZOR!  
Napravo lahko uporabljate samo za 
doloļene namene (gospodinjska raba) in 
na primernih obmoļjih, brez deģja, vlage 
ali drugih vremenskih vplivov. 
 

Navodila za prevoz 
 

Ļe se le da, je napravo treba prevaģati v 
navpiļnem poloģaju. Med prevozom mora biti 
embalaģa v brezhibnem stanju.  
Ļe je bila naprava med prevozom dana v 
vodoravni poloģaj (kot kaģejo oznake na 
embalaģi), je priporoļljivo, da pred uporabo, 
poļiva 12 ur, da se ponovno nastavi tok 
hlajenja. 
Neupoġtevanje teh navodil lahko pripelje do 
okvare motornega kompresorja in preklica 
njegove garancije. 
 

Opozorila in sploġni nasveti 
 

 ̧Ļe ste zasledili napako, naprave ne 
priklapljajte. 

 ̧ Popravila lahko izvede samo usposobljeno 
osebje.  

 ̧ Izklopite napravo iz napetosti, ko: 
- popolnoma odtajate napravo; 
- ļistite napravo. 
 

Ko izklapljate napravo, povlecite za vtiļ in 
ne za kabel. 
 

 ̧ Zagotovite, da bo med napravo in steno, 
pred katero stoji, ļim manj prostora. 

 ̧ Ne obeġajte se na vrata naprave. 
 ̧ Otrokom ne dovolite, da se igrajo z 

napravo. 
 ̧ Za odtajanje notranjosti zamrzovalnika 
nikoli ne uporabljate elektriļnih naprav. 

 ̧ Naprave ne uporabljajte v bliģini naprav za 
ogrevanje, kuhalnikov ali drugih virov toplote 
in ognja. 

 ̧ Zamrzovalnika ne puġļajte odprtega dlje 
kot je treba, ko vanj dajete hrano in jo jemljete 
ven.  

 ̧ Ne puġļajte v napravi hrane, ļe naprava ne 
deluje. 

 ̧ V zamrzovalniku ne shranjujte izdelkov, ki 
vsebujejo vnetljive ali eksplozivne pline. 

 ̧ V zamrzovalniku ne shranjujte pijaļ z 
mehurļki (sokovi, mineralna voda, ġampanjec 
itd.) , saj lahko plastenka eksplodira. Ne 
zamrzujte pijaļ v plastenkah. 

 ̧ Kock ledu ali sladoleda ne jejte takoj po 
tem, ko jih vzamete iz zamrzovalnika, saj 
lahko povzroļijo ozebline. 

 ̧ Z mokrimi rokami se nikoli ne dotikajte 
kovinskih delov ali zamrznjene hrane, saj 
lahko vaġe roke hitro zamrznejo na zelo mrzli 
povrġini. 

 ̧ Med skladiġļenjem in prevozom naprave 
poskrbite za njeno varnost in uporabite 
distanļnike med vrati in predalnikom (na 
sprednji in zadnji strani). Pred uporabo 
distanļnike odstranite. 
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 ̧ Odveļen led na okvirju in koġari je treba s 
priloģenim plastiļnim strgalom redno 
odstranjevati. Za odstranjevanje ledu ne 
uporabljajte kovinskih delov. 
Zaradi prevelike koliļine ledu se vrata ne 
zapirajo pravilno. 

 ̧ Ļe naprave ne uporabljate nekaj dni, je ni 
priporoļljivo izklopiti. Ļe je ne uporabljate dalj 
ļasa, naredite naslednje: 
- izkljuļite napravo; 
- izpraznite zamrzovalnik; 
- odmrznite in oļistite ga; 
- pustite vrata odprta, da se ne pojavijo 
neprijetne vonjave. 

 ̧ Ļe ima vaġa naprava kljuļavnico, jo 
zaklenite in shranite kljuļ na varnem mestu, 
izven dosega otrok. Ļe ģelite odvreļi napravo 
s kljuļavnico, jo onesposobite. To je zelo 
pomembno, saj se izognete, da bi se otroci 
ujeli v napravo in tako ogrozili svojo varnost.  

 ̧ Ļe je napajalni kabel poġkodovan, ga 
mora zamenjati proizvajalec, njegov servis ali 
podobno usposobljene osebe, da se izognete 
nevarnosti. 
 

Priprava 
 

Ta naprava je oblikovana za delovanje v 
prostoru s temperaturo med +100C in +430C 
(razred SN/T). Ļe je temperatura prostora nad 
+430C, se lahko zviġa tudi temperatura v 
napravi. 
Napravo postavite daleļ vstran on vseh virov 
toplote in ognja. Ļe napravo postavite v toplo 
sobo, jo izpostavite sonļnim ģarkom ali 
kakġnemu drugemu viru toplote (ogrevalniki, 
kuhalniki, peļice), bo poraba energije veļja in 
ģivljenjska doba izdelka krajġa.  

¶ Upoġtevajte naslednje najmanjġe razdalje:  

¶ 100 cm od kuhalnika na premog ali olje; 

¶ 150 cm od elektriļnega in plinskega 
kuhalnika. 

 

¶ Zagotovite prost pretok zraka okoli naprave, 
kot prikazuje slika 2. 
Na kondenzator (na zadnji strani) namestite 
priloģene distanļnike. (slika 3). 

¶ Napravo poloģite na raven in suh prostor z 
dobrim zraļenjem. 
Namestite priloģene dodatke. 
 

Elektriļna povezava 
 

Vaġa naprava deluje pri enofazni napetosti 
220-240V/50 Hz. Preden priklopite napravo, 
se prepriļajte, da vsi parametri glavnega 
elektriļnega omreģja v vaġem gospodinjstvu 
(napetost, tip toka, frekvenca) ustrezajo 
delujoļim parametrom naprave. 

¶ Podatki o napajalni napetosti in absorbirani 
moļi se nahajajo na nalepki na zadnji strani 
zamrzovalnika. 

¶ Elektriļna napeljava mora ustrezati 
zahtevam zakona. 
¶ Ozemljitev naprave je obvezna. 
Proizvajalec ne odgovarja za kakrġne koli 
poġkodbe ljudi, ģivali ali dobrin, ki so 
nastale zaradi neupoġtevanja doloļenih 
pogojev.  

¶ Zaradi varnosti je naprava opremljena s 
kablom in vtikaļem (evropski tip, oznaļen z 
10/16A) z dvojnim ozemljitvenim stikom za 
varnost. Ļe vtiļnica ni istega tipa kot vtikaļ, 
prosite specializiranega elektriļarja, da ga 
zamenja.  

¶ Ne uporabljajte podaljġkov ali 
veļnamenskih prilagojevalnikov. 
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Izklapljanje 
 

Napravo izklopite tako, da odstranite vtikaļ iz 
vtiļnice ali iz stikala z dvema poloma, ki se 
nahaja pred vtiļnico.  
 

Delovanje 
 

Pred uporabo oļistite notranjost naprave 
(glejte poglavje èĻiġļenjeç). 
Po ļiġļenju vklopite napravo in nastavite 
gumb za termostat na sredino. Zelena in 
rdeļa svetleļa dioda na signalni ploġļi morata 
zasvetiti. Naprava naj deluje pribliģno 2 uri, 
preden vanjo spravite hrano.  
Sveģo hrano lahko zamrznete po najmanj 20 
urah delovanja. 

 

Opis naprave 
 
(Slika 1) 
 

1. Kljuka 
2. Vrata 
3. Ohiġje luļi 
4. Koġare 
5. Pladenj 
6. Ohiġje kljuļavnice 
7. Ohiġje termostata 
8. Distanļnik za prevoz 

      

 

  
  
 

 
    

 

Delovanje zamrzovalnika 
 

Nastavitev temperature 
 

Temperatura se nastavi s pomoļjo gumba na 
termostatu (slika 4), pri tem poloģaj èMAXç 
predstavlja najviġjo temperaturo.  
Doseģena temperatura se razlikuje glede na 
pogoje uporabe, kot so npr.: poloģaj naprave, 
temperatura prostora, pogostost odpiranja 
vrat, preobilno polnjenje zamrzovalnika s 
hrano. Glede na te dejavnike se poloģaj 
gumba na termostatu spreminja. Ļe je 
temperatura prostora okoli 320C, se bo 
termostat nastavil na srednji poloģaj. 

 

Sistem signaliziranja se nahaja na sprednji 

strani zamrzovalnika (slika 5). 
Vkljuļuje: 
1. Nastavitveni gumb na termostatu ï nastavi 

temperaturo v notranjosti.  
2.  Zelena dioda ï kaģe, da se naprava 
napaja z elektriļno energijo. 

3. Rdeļa dioda ï napaka ï zasveti, ļe je 
temperatura v zamrzovalniku previsoka. 
Dioda bo svetila 15-45 minut po zaļetku 
delovanja zamrzovalnika, nato se mora 
ugasniti. Ļe dioda sveti med delovanjem, 
je priġlo do napake.  

4. Oranģna luļka LED ï vklopljena funkcija 
za hitro zamrzovanje ï ļe gumb nastavite 
na poloģaj èSuperfreezeç, zasveti oranģna 
luļ, kar pomeni, da je naprava v naļinu 
èhitrega zamrzovanjaç. Ta naļin se 
samodejno izklopi po 50 urah, na kar 
naprava deluje v varļnem naļinu oranģna 
luļka pa ugasne.  

Tri diode dajejo podatke o naļinu delovanja 
zamrzovalnika.
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Nasveti za shranjevanje hrane  
 

Zamrzovalnik je namenjen za daljġe 
shranjevanje zamrznjene hrane kot tudi za 
zamrzovanje sveģe hrane.  
Eden od osnovnih elementov za uspeġno 
zamrzovanje je embalaģa.  
Osnovi pogoji, ki jih mora imeti embalaģa, so: 
biti mora nepropustna za zrak, ne sme vplivati 
na hrano, biti mora odporna na nizke 
temperature, tekoļine, maġļobo, vodno paro, 
vonjave in mora se dati ļistiti. 
Te pogoje izpolnjujejo naslednje embalaģe: 
plastiļni ali aluminijasti film, plastiļna ali 
aluminijasta posoda, kozarci iz povoskane 
lepenke ali plastiļni kozarec. 
 

POMEMBNO!  
- Za zamrzovanje sveģe hrane uporabite 
koġare, ki so priloģene napravi. 
- Ne dajajte v zamrzovalnik prevelike koliļine 
hrane naenkrat. Kakovost hrane se najbolje 
ohrani, ļe je ta globoko zamrznjena v ļim 
krajġem ļasu. Zato ni priporoļljivo preseļi 
zmoģnosti zamrzovanja naprave, ki je toļno 
doloļena na èPodatkovnem listu naprave« 
(stran 34).  
- Sveģa hrana ne sme priti v stik z ģe 
zamrznjeno hrano. 
- Ļe ste kupili ģe zamrznjeno hrano, jo lahko 
spravite v zamrzovalnik brez nastavljanja 
termostata.  
- Ļe datum zamrzovanja ni omenjen na 
embalaģi, vzemite za osnovno merilo obdobje 
najveļ treh mesecev. 
- Hrane, tudi delno odmrznjene, ne smete 
ponovno zamrzniti. Treba jo je takoj uporabiti 
ali skuhati in nato ponovno zamrzniti. 
- Pijaļe z mehurļki se v zamrzovalniku ne 
bodo ohranile.  
- V primeru izpada elektrike, ne odpirajte vrat 
naprave. Zamrznjena hrana ne bo prizadeta, 
ļe izpad traja manj kot 67 ur. 
 

Zamrzovanje s funkcijo »Superfrost« 

Å Nastavite gumb na poloģaj za super 

zamrzovanje. Vklopi se luļka èSuperfrostç. 

Å Poļakajte 24 ur. 
Å Sveģa ģivila postavite v zamrzovalnik. Da bi 
ģivila hitro zamrznila, jih morate ob namestitvi 
v zamrzovalnik postaviti v stik z notranjimi 
stenami. 
Å Med delovanjem funkcije »Superfrost« se 

hitro zamrzovanje po 50 urah samodejno 
izklopi. 
 

Pomembno 
Ko gumb nastavite na poloģaj 
»Superfrost«, se kompresor morda nekaj 
minut ne bo vklopil. To je posledica 
vgrajenega stikala za zamik dviga 
temperature, ki podaljġuje ģivljenjsko dobo 
naprave. 
 

Funkcije »Superfrost« ne vklopite: 
- ko v zamrzovalniku shranjujete zamrznjena 
ģivila; 
- ko dnevno zamrznete do pribl. 2 kg sveģih 
ģivil. 
 

Odtajanje naprave 
 

 ̧ Priporoļamo, da odtajate zamrzovalnik 
vsaj dvakrat na leto ali ko je debelina plasti 
ledu prevelika.  

 ̧ Nastajanje ledu je normalen pojav.  
 ̧ Koliļina in hitrost nastajanja ledu je 

odvisna od prostorskih pogojev in pogostosti 
odpiranja vrat zamrzovalnika. 

 ̧ Priporoļamo, da napravo odtajate, ko je 
koliļina zamrznjene hrane najmanjġa.  

 ̧ Pred odtajanjem nastavite gumb na 
termostatu na viġji poloģaj, da se hrana shrani 
bolj mrzla.  
- Izkljuļite napravo.  
- Odstranite zamrznjeno hrano, jo zavijte v 
veļ plasti papirja in jo postavite v hladilnik ali 
v hladen prostor. 
Vzemite ploġļo za loļevanje in jo postavite v 
zamrzovalnik v smeri kapalne cevi. Odstranite 
zapiralni ļep. Voda se bo zbirala na posebni 
pladenj (ploġļa za loļevanje). Ko se led odtali 
in voda odteļe, obriġite s krpo ali gobo in 
pustite, da se dobro posuġi. Vrnite zapiralni 
ļep na njegovo mesto. (Slika 6) 
Za hitrejġe odtajanje pustite vrata odprta. 
Za odstranjevanje ledu ne uporabljajte 
ostrih kovinskih delov. 
Za odtajanje ne uporabljajte suġilnikov za 
lase ali drugih elektriļnih naprav za 
segrevanje. 
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Notranje ļiġļenje 
 

Pred zaļetkom ļiġļenja, izklopite napravo iz 
elektriļnega napajanja. 

¶ Napravo je priporoļljivo ļistiti po odtajanju. 
¶ Notranjost oļistite z mlaļno vodo, kateri 
ste dodali nekaj nevtralnega ļistilnega 
sredstva. Ne uporabljajte sredstev, ki puġļajo 
moļan vonj, kot so milo, pralna sredstva, 
bencin ali aceton.  
¶ Obriġite z mokro gobo in posuġite z mehko 
krpo.  
Pri tem ne uporabljajte preveļ vode, saj se 
lahko izlije v toplotno izolacijo naprave in 
povzroļi neprijetne vonjave. 
Ne pozabite s ļisto krpo oļistiti tudi tesnila na 
vratih, ġe posebej pod rebri.  
 

Zunanje ļiġļenje 
 

¶ Zunanjost zamrzovalnika oļistite z gobo, 
namoļeno v toplo milnico, jo obriġite z mehko 
krpo in pustite, da se posuġi. 
¶ Zunanje dele hladilnega sistema (motorni 
kompresor, kondenzator, cev za povezavo) 
oļistite z mehko krtaļko ali s sesalnikom. Pri 
tem pazite, da ne poġkodujete cevi ali 
izkljuļite kablov.  
Ne uporabljajte ļistilnih ali abrazivnih 
sredstev. 

¶ Po ļiġļenju postavite dodatke na njihovo 
mesto in vkljuļite napravo. 
 

Zamenjava notranje ģarnice 
 

Ļe ģarnica pregori, izkljuļite napravo iz 
elektriļnega napajanja. Odstranite okrov 
ģarnice. Prepriļajte se, da je luļ ģarnica 
privita. Ponovno vkljuļite napravo. Ļe luļ ġe 
vedno ne sveti, jo zamenjajte z drugo, model 
E14-15W. Privijte okrov ģarnice na svoje 
mesto. 
 

Vodiļ za iskanje napak 
 

Naprava ne deluje. 
 ̧  Napaka pri napajanju. 
 ̧ Vtikaļ na napajalnem kablu ni dobro 
vstavljen v vtiļnico. 
 ̧ Varovalka je pregorela. 
 ̧ Termostat je na poloģaju èOFFç. 

Temperatura ni dovolj nizka (sveti rdeļa 
dioda). 

 ̧ Hrana prepreļuje zapiranje vrat. 
 ̧ Naprava ni pravilno postavljena. 
 ̧ Naprava je postavljena preblizu toplotnega 
vira. 
 ̧ Gumb na termostatu ni na pravem 
poloģaju. 

Pretirano nastajanje ledu 
 ̧ Vrata niso pravilno zaprta. 
Notranja luļ ne deluje 

 ̧ Ģarnica je pregorela. Izklopite napravo iz 
napeljave, odstranite ģarnico in jo 
zamenjajte z novo.  

Naslednje napake niso dejanske napake: 

 ̧ Zvoki in hrup, ki prihaja iz naprave: 
kroģenje hladila v sistemu. 
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Podatkovni list naprave 
 

 
 
 

ZAĠĻITNA ZNAMKA  

MODEL HSA24530 

TIP NAPRAVE     ZAMRZOVALNA SKRINJA 

Celotna prostornina (l) 232 

Uporabna prostornina (l) 230 

Zmogljivost zamrzovanja (kg/24 h) 12 

Razred energijske uļinkovitosti (1) A++ 

Poraba energije (kWh/leto) (2) 186 

Samouprava (ure) 67 

Hrup (dB(A) re 1 pW) 44 

Ekoloġko hladilno sredstvo R600a 

(1) Energijski razredi: A+++ . . . D  (A+++ = varļen . . . D = manj varļen) 

(2) Dejanska poraba energije je odvisna od pogojev uporabe in poloģaja naprave. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Hrup med delovanjem 
 

Da bi temperatura ostala takġna, kot ste jo 
nastavili, se mora kompresor naprave 
obļasno vkljuļiti. 
 

Hrup, ki se ob tem sliġi, je povsem normalen. 
Hrup se zmanjġa, ko naprava doseģe 
temperaturo delovanja. 
 

Kompresor oddaja brneļi zvok. Ob vklopu 
kompresorja lahko postane zvok moļnejġi. 

 
 

 

Ġumenje in klokotanje, ki ga povzroļa 
kroģenje hladila v napravi, je povsem 
normalen pojav pri delovanju.  

 
Opozorilo! 
Naprave ali njenih elektriļnih delov nikoli ne 
popravljajte sami. Popravila, ki jih izvede 
nepooblaġļena oseba, so nevarna za 
uporabnika in pomenijo preklic garancije. 
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Ļe se na izdelku ali embalaģi nahaja znak,          to pomeni, da z izdelkom ne smete 
ravnati tako kot z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Napravo morate oddati na primernem 

zbiraliġļu za recikliranje elektriļnih in elektronskih naprav. Nepravilno odlaganje izdelka 
lahko pripelje do negativnih uļinkov na okolje in zdravje ljudi, kar pa lahko prepreļite s 
pravilnim odlaganjem vaġe stare naprave. Za podrobne informacije o recikliranju tega 
izdelka se obrnite na lokalni mestni urad, komunalno sluģbo ali trgovino, kjer ste izdelek 
kupili. 
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Congratulazioni per la scelta! 
 
Il congelatore a bancone acquistato è uno dei prodotti della 
gamma BEKO    e rappresenta il punto di incontro 
armonico tra tecniche di congelamento e aspetto esteriore. 
Ha un design nuovo e attraente ed è costruito in base alle 
norme europee e nazionali che ne garantiscono il 
funzionamento e le funzioni di sicurezza. Nello stesso tempo, il 
refrigerante utilizzato, R600a, rispetta l'ambiente e non ha effetti 
negativi sull'ozono. 
Per un utilizzo ottimale del freezer, si consiglia di leggere 
attentamente le informazioni contenute in questo manuale per 
l'utente. 

 
 

Consigli per il riciclaggio del vecchio 
elettrodomestico 
 
Se l'elettrodomestico appena acquistato ne sostituisce uno 
vecchio, è necessario prendere in considerazione alcuni 
elementi. 
I vecchi elettrodomestici non sono rottami senza valore. Lo 
smaltimento degli elettrodomestici da un lato rispetta l'ambiente 
dall'altro consente il recupero di importanti materie prime. 
Rendere inutilizzabile l'elettrodomestico: 
- scollegarlo dall'alimentazione; 
- Rimuovere il cavo di alimentazione (tagliarlo); 
- rimuovere gli eventuali lucchetti sullo sportello per evitare che i 
bambini vi entrino durante il gioco mettendosi in pericolo di vita.  
I congelatori contengono materiali isolanti che richiedono un 
riciclaggio adeguato.  
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   Questo apparecchio elettrico non e' inteso per essere utilizzato da persona con handicap fisico, 
e/o mentale o con mancanza di esperienza e competenza anche se ad esse siano state date 
istruzioni concernenti l'uso da un supervisore o da persona con esperienza.  
    I bambini devono essere supervisionati da un un adulto affinche' non utilizzino l'apperecchio 
per il gioco. 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Riciclaggio dell 'imballo 
 

A V V E R T E N Z A !    
Non permettere ai bambini di giocare con 
l'imballo o con parti di esso. Esiste il 
pericolo di soffocamento con parti del 
cartone ondulato e con la pellicola di 
plastica.  

Per arrivare a destinazione in buone 
condizioni, l'elettrodomestico è protetto da un 
imballo adatto. Tutti i materiali di imballo sono 
compatibili con l'ambiente e sono riciclabili. Si 
consiglia di riciclare l'imballo per proteggere 
l'ambiente! 
 

I M P O R T A N T E !   
Prima di mettere in funzione 
l'elettrodomestico, leggere attentamente e in 
modo completo queste istruzioni, in quanto 
includono informazioni importanti 
sull'installazione, l'utilizzo e la manutenzione 
dell'elettrodomestico.  
Il produttore è libero da ogni responsabilità se 
non vengono rispettate le informazioni 
contenute nella presente documentazione. 
Conservare queste istruzioni in un posto sicuro 
per averle a portata di mano in caso di 
necessità. Di conseguenza potrebbero risultare 
utile anche ad altri utenti.  
 

A T T E N Z I O N E !    
È necessario utilizzare questo 
elettrodomestico solo per lo scopo per cui 
è stato progettato (utilizzo domestico), in 
aree adatte, lontano da pioggia, umidità o 
altri fenomeni atmosferici. 
 

Istruzioni per il trasporto  
 

È necessario trasportate l'elettrodomestico solo 
in posizione verticale.  Durante il trasporto 
l'imballo deve essere in condizioni perfette.  
Se l'elettrodomestico è stato trasportato in 
posizione orizzontale (solo in base alle 
segnalazioni sull'imballo), è necessario che 
prima della messa in funzione l'elettrodomestico 
venga lasciato a riposare 12 ore affinché il 
circuito di raffreddamento si stabilizzi.  
La mancata osservanza di queste istruzioni 
può causare la rottura del motocompressore e 
l'annullamento della garanzia. 
 

Avvertenze e consigl i 
generali  
 

 ̧Non collegare l'elettrodomestico se si è 
notato un guasto. 

 ̧ Le riparazioni devono essere effettuate 
esclusivamente da personale qualificato.  

 ̧ Nelle seguenti situazioni scollegare 
l'elettrodomestico dalla rete elettrica: 
- durante lo sbrinamento completo; 
- durante la pulizia. 
Per scollegare l'elettrodomestico, tirare 
dalla spina non dal cavo! 

 ̧ Assicurarsi che vi sia lo spazio minimo tra 
l'elettrodomestico e la parete contro la quale è 
collocato. 

 ̧ Non salire sull'elettrodomestico. 
 ̧ Non consentire ai bambini di giocare o 

nascondersi all'interno dell'elettrodomestico.  
 ̧ Non utilizzare mai elettrodomestici all'interno 

del congelatore per sbrinare. 
 ̧ Non utilizzare l'elettrodomestico vicino a 

caloriferi, fornelli o altre fonti di calore e fuoco. 
 ̧ Non lasciare aperto lo sportello del freezer 

più a lungo del tempo necessario per inserire o 
estrarre i cibi.  

 ̧ Non lasciare cibo nell'elettrodomestico se 
quest'ultimo non è in funzione. 

 ̧ Non conservare all'interno prodotti che 
contengono gas infiammabili o esplosivi. 

 ̧ Non conservare all'interno del freezer bibite 
frizzanti (succhi, acqua minerale, champagne, 
ecc.): la bottiglia può esplodere! Non 
congelare bibite in bottiglie di plastica. 

 ̧ Non mangiare cubetti di ghiaccio o gelati 
appena usciti dal freezer poiché possono 
provocare "bruciature da freddoò. 
Non toccare mai parti in metallo fredde o cibo 
congelato con le mani umide, poicè le mani 
potrebbero congelare velocemente su 
superfici molto fredde.   

 ̧ Per la protezione dellôapparecchio durante 
lôimballaggio e il trasporto, sono forniti 
spaziatori tra lo sportello e il corpo (sulla parte 
anteriore e posteriore). Questi spaziatori 
saranno rimossi prima di mettere in funzione 
lôapparecchio. 
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 ̧ Eccessivi depositi di ghiaccio sulla struttura 
devono essere rimossi regolarmente con i 
raschietti in plastica in dotazione. Non utilizzare 
oggetti metallici per rimuovere il ghiaccio. 
La presenza di questa formazione di ghiaccio 
potrebbe rendere impossibile chiudere lo 
sportello. 

 ̧ Sen non si utilizza l'elettrodomestico per 
alcuni giorni, non è consigliabile spegnerlo. Se 
non lo si utilizza per un periodo più lungo, 
procedere come segue: 
- scollegare l'elettrodomestico; 
- svuotare il freezer; 
- scongelarlo e pulirlo; 
- lasciare aperto lo sportello per evitare la 
formazione di odori sgradevoli. 

 ̧Se il vostro dispositivo ha la serratura, 
tenetelo chiusi e tenete la chiave in luogo 
sicuro, fuori dalla portata dei bambini.  Se state 
buttando un elettrodomestico con serratura, 
accertatevi che sia aperta. Questo è molto 
importante per evitare che i bambini vi restino 
intrappolati, cosa che può provocarne la morte.   

 ̧Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito dal produttore, dal suo 
agente per l'assistenza o da persone 
similmente qualificate per evitare rischi. 
 

Installazione 
 

Questo elettrodomestico è stato progettato per 
operare ad una temperatura ambiente tra -10°C 
e +43°C (Classe SN/T). Se la temperatura 
ambiente è al di sopra di +43°C, la temperatura 
allôinterno dellôelettrodomestico pu¸ salire. 
Installare l'elettrodomestico lontano da fonti di 
calore o da fiamme. Se collocato in una stanza 
calda o sotto la luce diretta del sole o vicino a 
una fonte di calore (termosifoni, fornelli, forni), 
il consumo di energia aumenta e la durata del 
prodotto sarà inferiore.  
¶ Rispettare le seguenti distanze minime: 

¶ 100 cm da fornelli a carbone o a olio 
combustibile; 

¶ 150 cm da fornelli elettrici o a gas. 

¶ Verificare che l'aria circoli liberamente 
intorno all'elettrodomestico osservando le 
distanze mostrate nell'elemento 2.      
 

Montare sul condensatore (nella parte 
posteriore) i distanziatori forniti (elemento 3). 

¶ Posizionare l'elettrodomestico in luoghi ben 
ventilati, perfettamente piani e asciutti. 
Montare gli accessori forniti. 
 

Collegamento elettrico 
 

L'elettrodomestico è progettato per il 
funzionamento con tensione monofase di 
230V/50 Hz. Prima di collegare 
l'elettrodomestico, assicurarsi che i parametri 
della rete elettrica domestica (tensione, tipo di 
corrente, frequenza) siano conformi ai parametri 
di funzionamento dell'elettrodomestico. 

¶ Le informazioni relative alla tensione di 
alimentazione e alla potenza di assorbimento 
sono riportate sull'etichetta posta nella parte parta 
posteriore  del freezer. 

¶ L'installazione elettrica deve essere 
conforme ai requisiti di legge. 

¶ È obbligatorio mettere a terra 
l'elettrodomestico. Il produttore non è 
responsabile per danni a persone, animali 
o cose che derivino dalla mancata 
osservanza delle condizioni specificate.   

¶ L'elettrodomestico è dotato di cavo di 
alimentazione e spina (tipo europeo, 
contrassegnata 10/16 A) con doppio contatto 
di messa a terra di sicurezza. Se la presa non 
è dello stesso tipo della spina, chiedere ad un 
elettricista specializzato di sostituirla.  

¶ Non utilizzare prolunghe o adattatori multipli. 
 

Spegnimento 
 

 Lo spegnimento dell'elettrodomestico deve 
essere possibile estraendo la spina dalla 
presa o tramite un interruttore a due poli posto 
prima della presa.   
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Funzionamento  

 

Prima della messa in funzione, pulire l'interno 
dell'elettrodomestico (vedere il capitolo 
"Pulizia"). 
 Dopo aver completato questa operazione, 
collegare lôelettrodomestico, regolare la 
manopola del termostato in posizione media.  
Le spie verde e rossa di segnalazione blocco 
devono illuminarsi. Lasciare 
l'elettrodomestico in funzione per almeno 
2 ore senza cibo all'interno.  
È possibile congelare cibi freschi dopo 
almeno 20 ore di funzionamento. 

 

Descrizione 
dell 'elettrodomestico 
 
(Elemento 1) 
 

1. Maniglia della porta: 
2. Porta 
3. Alloggiamento della lampadina 
4. Cestello 
5. Prova 
6. Alloggiamento della serratura 
7. Scatola del termostato 
8. Distanziatore per trasporto 

 
 

Funzionamento del freezer  
 

Regolazione della temperatura 
 

La temperatura del freezer viene regolata 
tramite una manopola montata sul termostato; 
(elemento 4) essendo la posizione ñMAXò la 
temperatura più bassa.     
Le temperature raggiunte possono variare in 
base alle condizioni di utilizzo 
dell'elettrodomestico, ad esempio: Posizione, 
temperatura ambientale, frequenza di 
apertura dello sportello, estensione di 
riempimento con cibo del freezer. La 
posizione della manopola del termostato 
cambierà in base a questi fattori. In genere 
con una temperatura ambientale di circa 
320C, il termostato verrà regolato su una 
posizione media. 
 

Il sistema di segnalazione si trova sulla 
parte anteriore del freezer (elemento 5). 
Include: 
1. Manopola di regolazione del termostato: 

viene regolata la temperatura interna.  
2.   spia verde: indica che l'elettrodomestico è 

alimentato. 
3.   spia rossa - danno: si illumina se la 

temperatura interna del freezer è troppo 
elevata. La spia si illuminerà per 15-45 
minuti dopo aver collegato 
l'elettrodomestico,  quindi deve spegnersi. 
Se  la spia si illumina durante il 
funzionamento, significa che si sono 
verificati dei guasti.  

4.  Tasto arancio-congelamento veloce-
premendolo, la spia arancione si accende, 
mostrando che l'elettrodomestico è entrato 
in modalità freezer.  Per annullare questa 
funzione, premere di nuovo il tasto 
congelamento rapido e la spia arancione si 
spegnerà.  

Le tre spie informano sulla modalità di 
funzionamento del freezer. 
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Consigli per la conservazione 
del cibo 
 

Il freezer è progettato per la conservazione a 
lungo termine di cibi congelati e per congelare 
cibi freschi.  
Uno degli elementi principali per il congelamento 
corretto dei cibi è la confezione.  
Le condizioni principali che la confezione deve 
soddisfare sono le seguenti: essere a tenuta d'aria, 
essere inerte rispetto al cibo, resistere alle basse 
temperature, essere a prova di liquidi, grassi, 
vapore acqueo, odori e essere lavabile. 
Queste condizioni sono soddisfatte dai seguenti 
tipi di confezioni: pellicola di plastica o alluminio, 
bicchieri di carta cerata o di plastica. 
 

I M P O R T A N T E !   
- Per congelare cibi freschi utilizzare il cestello in 
dotazione. 
- Non posizionare nel freezer una quantità di cibo 
troppo grande in una sola volta. La qualità del 
cibo viene conservata al meglio se si congela 
completamente il più rapidamente possibile. Per 
tale motivo è sconsigliato superare la capacità di 
congelamento dell'elettrodomestico specificata 
nei "Dati dell'elettrodomestico" (pagina 41) .  
- Il cibo fresco non deve venire a contatto con 
cibo già congelato. 
- Il cibo acquistato  già congelato deve essere 
posto nel freezer senza regolazione del 
termostato.  
Se la data di congelamento non è riportata sulla 
confezione, considerare un periodo di massimo 
3 mesi in linea generale. 
- Il cibo, anche parzialmente scongelato, non può 
essere ricongelato, deve essere consumato 
immediatamente o collo e ricongelato. 
- Le bevande frizzanti non verranno conservate 
nel freezer. 
- In caso di guasti all'alimentazione, non aprire 
lo sportello dell'elettrodomestico. Il cibo 
congelato non subirà effetti negativi se il guasto 
dura meno di 67 ore. 
 
Congelare con SuperFrost 
Å Posizionare la manopola in posizione super-
gelo. La lampada Superfrost si accende. 
Å Attendere 24 ore. 
Å Collocare il cibo fresco nel freezer. Per 
raggiungere congelamento veloce, cibo deve 
essere a contatto con le pareti interne quando è 

messo nel congelatore. 
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Å Il dispositivo SuperFrost commuta 
automaticamente la procedura di congelamento 
veloce fuori dopo 50 ore. 
 

Importante 
Quando si posiziona la manopola in 
posizione Superfrost, il compressore 
potrebbe non accendere per qualche minuto. 
Ciò è dovuto al ritardo interruttore-aumento 
integrato che è progettato per aumentare la 
durata dell'unità di refrigerazione. 
 

Non è necessario inserire Superfrost: 
- Quando si introducono prodotti già congelati; 
- Se si introducono fino a ca. 2 kg di alimenti 
freschi al giorno. 
 

Sbrinamento 
dell 'elettrodomestico  
 

 ̧Si consiglia di sbrinare il freezer almeno due 
volte all'anno o quando lo spessore del 
ghiaccio diventa troppo elevato.  

 ̧La formazione di ghiaccio è un fenomeno 
normale.  

 ̧La quantità e la rapidità della formazione di 
ghiaccio dipende dalle condizioni ambientali e 
dalla frequenza di apertura dello sportello. 

 ̧ Si consiglia di sbrinare l'elettrodomestico 
quando la quantità di cibo congelato è minima.  

 ̧Prima dello sbrinamento, regolare la manopola 
del termostato su una posizione superiore in 
modo che il cibo si conservi più freddo.  
- Scollegare l'elettrodomestico;  
- Estrarre il cibo congelato, avvolgerlo in vari 
fogli di carta e porli in luogo freddo o nel 
frigorifero. 
Prendere il pannello separatore e messo sotto 
il congelatore in direzione del tubo 
gocciolamento. Tirare fuori la spina. L'acqua 
che i risultati saranno raccolti nel vassoio 
speciale (pannello separatore). Dopo lo 
sbrinamento del ghiaccio, rimuovere l'acqua 
con un panno o una spugna, poi asciugare 
bene. Collegare l'elettrodomestico e 
accenderlo. (Elemento 6) 
Lasciare aperti gli sportelli per evitare la 
formazione di odori sgradevoli; 
Non utilizzare oggetti metallici acuminate 
per rimuovere il ghiaccio. 
Non utilizzare asciugacapelli a alter 
apparecchiature di riscaldamento per 
sbrinare. 

 



  

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pulizia interna 
 

Prima di cominciare la pulizia, scollegare 
l'elettrodomestico dalla rete elettrica. 

¶ Si consiglia di pulire l'elettrodomestico 
quando si esegue lo sbrinamento. 
¶ Lavare l'interno con acqua tiepida con 
aggiunta di detergenti naturali. Non utilizzare 
sapone, detergente, gasolina o acetone che 
possono lasciare odori forti.  

¶ Pulire con una spugna bagnata e asciugare 
con un panno morbido.  
Nel corso di questa operazione, evitare acqua 
in eccesso por prevenire che penetri 
nell'isolamento termico del dispositivo, il che 
potrebbe causare odori sgradevoli. 
Non dimenticare di pulire anche la 
guarnizione dello sportello, soprattutto le 
stecche a soffietto, con un panno pulito.  
 

Pulizia esterna 
 

¶ Pulire l'eterno del freezer utilizzando una 
spugna immersa in acqua calda, strofinare con 
un panno morbido e asciutto. 
¶ la pulizia dell'esterno del circuito di 
raffreddamento (motocompressore, 
condensatore, tubi di collegamento) verrà 
effettuata con una spazzola morbida o con 
l'aspirapolvere. Nel corso di questa 
operazione, fare attenzione a non distorcere i 
tubi e a non staccare i cavi.  
 

Non utilizzare materiali per strofinamento o 
abrasivi! 

¶ Dopo aver terminato la pulizia, riporre gli 
accessori in posizione e collegare 
l'elettrodomestico. 
 

Sostituzione della lampadina 
interna 
 

Se la lampadina si brucia, scollegare 
lôelettrodomestico dall'alimentazione 
principale. Tirare fuori  la lampadina   
Accertarsi che sia correttamente svitata. 
Collegare nuovamente  l'elettrodomestico.   
Se la lampadina ancora non si accende 
sostituirla con unôaltra modello E14-15W  e 
montarla al suo posto. 
 

Guida per l'individuazione di difetti 
 

L'elettrodomestico non funziona 

 ̧Vi è una mancanza di alimentazione.  
 ̧La spina del cavo di alimentazione non è 
ben inserita nella presa. 
 ̧Il fusibile è bruciato. 
 ̧Il termostato è in posizione "OFF". 

 

La temperatura non è abbastanza bassa (è 
acceso il LED su) 

 ̧Il cibo impedisce la chiusura dello sportello. 
 ̧L'elettrodomestico non è stato posizionato 
correttamente. 

 ̧L'elettrodomestico è posizionato troppo 
vicino a una fonte di calore. 
 ̧La manopola del termostato non è nella 
posizione corretta. 

 

Formazione eccessiva di ghiaccio  

 ̧Lo sportello non è stato chiuso 
correttamente. 

 

L'elettrodomestico non funziona 
  

 ̧La lampadina è bruciata. Scollegare 
l'elettrodomestico dalla rete di 
alimentazione, togliere la lampadina e 
sostituirla con una nuova.   

 

Le seguenti condizioni non sono difetti 

 ̧ Possibili oscillamenti e rumori provenienti 
dal prodotto: circolazione del refrigerante 
nel sistema. 
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Dati  dell 'elettrodomestico  
 

MARCA  

MODELLO HSA24530 
TIPO ELETTRODOMESTICO      CONGELATORE A BANCO     
Volume lordo totale (l) 232 

Volume utile totale (l) 230 

Capacità di congelamento (kg/24 ore) 12 

Classe di efficienza dell'energia (1) A++ 
Consumo elettrico (kWh/an) (2) 186 

Autonomia (ore) 67 

Rumore (dB (A) re 1 pW) 44 

Agente refrigerante ecologico R600a 
(1) Classi di energia: A+++  .  .  .  D      (A+++ = economica . . .  D = meno economica) 
(2) Il consumo elettrico reale dipende dalle condizioni di utilizzo e dalla posizione 
dell'elettrodomestico. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I rumori di ribollio e gorgoglio, provocati dal 
refrigerante che circola nei tubi 
dell'elettrodomestico, sono normali durante il 
funzionamento.   
 
A v v e r t e n z a !  
Non provare mai a riparare l'elettrodomestico 
o i suoi componenti da soli. Tutte le riparazioni 
eseguite da persone non autorizzate sono 
pericolose per l'utente e possono causare 
l'annullamento della garanzia.  
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Rumori  durante  i l  funzionamento  
 

Per mantenere la temperatura al valore 
regolato, i compressori dell'elettrodomestico si 
avviano periodicamente.  
 

I rumori avvertiti in questa situazione sono 
normali.  
Si riducono appena l'elettrodomestico 
raggiunge la temperatura di funzionamento.  
 

Il gorgoglio viene emesso dal compressore. 
Può diventare un po' più forte quando il 
compressore si avvia.  
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Il simbolo         sul prodotto o sulla confezione indica che questo prodotto non può essere 
trattato come normale rifiuto domestico. Invece deve essere portato al punto di raccolta 
adatto per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Assicurando il 
corretto smaltimento di questo prodotto, si evitano potenziali conseguenze negative per 
lôambiente e la salute, che potrebbero derivare da una gestione inappropriata del prodotto. 
Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare lôufficio 
cittadino locale, il servizio di smaltimento dei rifiuti domestici o il negozio dove è stato 
acquistato il prodotto. 



  

ɺʽʪʘʻʤʦ ʽʟ ʚʜʘʣʠʤ ʚʠʙʦʨʦʤ! 
 
ʇʨʠʜʙʘʥʘ ʚʘʤʠ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʘ ʩʢʨʠʥʷ ʥʘʣʝʞʠʪʴ ʜʦ ʘʩʦʨʪʠʤʝʥʪʫ 
ʧʨʦʜʫʢʮʽʾ  ʽ ʷʚʣʷʻ ʩʦʙʦʶ ʛʘʨʤʦʥʽʡʥʝ ʧʦʻʜʥʘʥʥʷ 
ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʾ ʪʝʭʥʽʢʠ ʟ ʝʩʪʝʪʠʯʥʠʤ ʟʦʚʥʽʰʥʽʤ ʚʠʛʣʷʜʦʤ. ɺʦʥʘ ʤʘʻ 
ʥʦʚʠʡ ʧʨʠʚʘʙʣʠʚʠʡ ʜʠʟʘʡʥ ʽ ʚʠʛʦʪʦʚʣʝʥʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ 
ʻʚʨʦʧʝʡʩʴʢʠʭ ʽ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽʚ, ʱʦ ʛʘʨʘʥʪʫʶʪʴ ʾʾ ʨʦʙʦʯʽ 
ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʡ ʙʝʟʧʝʢʫ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ. ʂʨʽʤ ʪʦʛʦ, ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʠʡ 
ʭʦʣʦʜʦʘʛʝʥʪ R600a ʥʝ ʟʘʙʨʫʜʥʶʻ ʜʦʚʢʽʣʣʷ ʽ ʥʝ ʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʟʘʛʨʦʟʠ 
ʜʣʷ ʦʟʦʥʦʚʦʛʦ ʰʘʨʫ. 
ʑʦʙ ʥʘʡʢʨʘʱʠʤ ʯʠʥʦʤ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʪʠʩʷ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʦʶ ʩʢʨʠʥʝʶ, 
ʨʘʜʠʤʦ ʚʘʤ ʫʚʘʞʥʦ ʧʨʦʯʠʪʘʪʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ, ʷʢʘ ʤʽʩʪʠʪʴʩʷ ʫ ʮʠʭ 
ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʷʭ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ. 

 
 

ʈʝʢʦʤʝʥʜʘʮʽʾ ʱʦʜʦ ʫʪʠʣʽʟʘʮʽʾ ʚʘʰʦʛʦ 
ʩʪʘʨʦʛʦ ʧʨʠʩʪʨʦʶ 
 
ʗʢʱʦ ʥʦʚʦʧʨʠʜʙʘʥʠʡ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʟʘʤʽʥʶʚʘʪʠʤʝ ʩʪʘʨʠʡ, 
ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʻʤʦ ʚʘʤ ʟʚʘʞʠʪʠ ʥʘ ʢʽʣʴʢʘ ʘʩʧʝʢʪʽʚ. 
ʉʪʘʨʽ ʧʦʙʫʪʦʚʽ ʧʨʠʣʘʜʠ ʥʝ ʻ ʙʨʫʭʪʦʤ, ʷʢʠʡ ʥʽʯʦʛʦ ʥʝ ʚʘʨʪʠʡ. ɰʭʥʷ 
ʫʪʠʣʽʟʘʮʽʷ ʙʝʟ ʰʢʦʜʠ ʜʦʚʢʽʣʣʶ ʜʦʟʚʦʣʷʻ ʧʦʚʪʦʨʥʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʪʠ 
ʚʘʞʣʠʚʽ ʩʠʨʦʚʠʥʥʽ ʤʘʪʝʨʽʘʣʠ. 
ɺʠʚʝʜʽʪʴ ʟ ʣʘʜʫ ʩʪʘʨʠʡ ʧʨʠʣʘʜ: 
- ʚʽʜ'ʻʜʥʘʡʪʝ ʧʨʠʣʘʜ ʚʽʜ ʝʣʝʢʪʨʦʤʝʨʝʞʽ; 
- ʟʥʽʤʽʪʴ ʰʥʫʨ ʞʠʚʣʝʥʥʷ (ʚʽʜʨʽʞʪʝ ʡʦʛʦ); 
- ʟʥʽʤʽʪʴ ʟʘʤʢʠ ʥʘ ʜʚʝʨʮʷʪʘʭ (ʷʢʱʦ ʚʦʥʠ ʻ), ʱʦʙ ʟʘʧʦʙʽʛʪʠ 
ʟʘʯʠʥʝʥʥʶ ʜʽʪʝʡ ʚʩʝʨʝʜʠʥʽ ʧʽʜ ʯʘʩ ʽʛʦʨ ʽ ʥʝʙʝʟʧʝʮʽ ʜʣʷ ʾʭʥʴʦʛʦ 
ʞʠʪʪʷ.  
ʍʦʣʦʜʠʣʴʥʽ ʧʨʠʣʘʜʠ ʤʽʩʪʷʪʴ ʽʟʦʣʷʮʽʡʥʽ ʤʘʪʝʨʽʘʣʠ ʡ 
ʭʦʣʦʜʦʘʛʝʥʪʠ, ʷʢʽ ʧʽʜʣʷʛʘʶʪʴ ʫʪʠʣʽʟʘʮʽʾ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʤ ʯʠʥʦʤ.  
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   ʇʨʠʩʪʨʽʡ ʥʝ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʜʣʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ  ʣʶʜʴʤʠ ʟʽ ʟʥʠʞʝʥʠʤʠ ʬʽʟʠʯʥʠʤʠ ʘʙʦ 
ʨʦʟʫʤʦʚʠʤʠ ʟʜʽʙʥʦʩʪʷʤʠ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʧʦʨʫʰʝʥʥʷʤʠ ʯʫʪʣʠʚʦʩʪʽ. ʃʶʜʠ, ʱʦ ʥʝ ʤʘʶʪʴ ʜʦʩʚʽʜʫ 
ʧʦʚʦʜʞʝʥʥʷ ʟ ʜʘʥʠʤʠ ʧʨʠʩʪʨʦʻʤ, ʤʦʞʫʪʴ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ ʡʦʛʦ ʣʠʰʝ ʧʽʜ ʥʘʛʣʷʜʦʤ 
ʜʦʩʚʽʜʯʝʥʠʭ ʦʩʽʙ, ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʠʭ ʟʘ ʙʝʟʧʝʢʫ. ɺʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʜʽʪʴʤʠ ʪʘʢʦʞ ʤʘʻ 
ʚʽʜʙʫʚʘʪʠʩʷ ʧʽʜ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ ʜʦʨʦʩʣʠʭ. 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 ʋʪʠʣʽʟʘʮʽʷ ʫʧʘʢʦʚʢʠ 

 

ɿɸʉʊɽʈɽɾɽʅʅʗ!   
ʅʝ ʜʦʟʚʦʣʷʡʪʝ ʜʽʪʷʤ ʛʨʘʪʠʩʷ ʟ 
ʫʧʘʢʦʚʢʦʶ ʘʙʦ ʟ ʾʾ ʯʘʩʪʠʥʘʤʠ. ɯʩʥʫʻ 
ʥʝʙʝʟʧʝʢʘ ʟʘʜʫʰʝʥʥʷ ʜʝʪʘʣʷʤʠ 
ʛʦʬʨʦʚʘʥʦʛʦ ʢʘʨʪʦʥʫ ʪʘ ʧʣʘʩʪʠʢʦʚʦʶ 
ʧʣʽʚʢʦʶ.  

ɼʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʚʘʤ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʫ 
ʥʦʨʤʘʣʴʥʦʤʫ ʩʪʘʥʽ ʡʦʛʦ ʟʘʭʠʱʝʥʦ 
ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʶ ʫʧʘʢʦʚʢʦʶ. ʋʩʽ ʤʘʪʝʨʽʘʣʠ 
ʫʧʘʢʦʚʢʠ ʩʫʤʽʩʥʽ ʟ ʜʦʚʢʽʣʣʷʤ ʽ ʧʽʜʣʷʛʘʶʪʴ 
ʧʦʚʪʦʨʥʽʡ ʧʝʨʝʨʦʙʮʽ. ʇʨʦʩʠʤʦ ʚʘʩ ʩʧʨʠʷʪʠ 
ʧʦʚʪʦʨʥʽʡ ʧʝʨʝʨʦʙʮʽ ʫʧʘʢʦʚʢʠ ʜʣʷ ʟʘʭʠʩʪʫ 
ʜʦʚʢʽʣʣʷ! 
 

ɺɸɾʃʀɺʆ!  
ʇʝʨʰ ʥʽʞ ʨʦʟʧʦʯʘʪʠ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ ʧʨʠʣʘʜʫ, 
ʫʚʘʞʥʦ ʽ ʧʦʚʥʽʩʪʶ ʧʨʦʯʠʪʘʡʪʝ ʮʽ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʾ. 
ɺʦʥʠ ʤʽʩʪʷʪʴ ʚʘʞʣʠʚʫ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʱʦʜʦ 
ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ, ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ ʡ 
ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʩʪʨʦʶ.  
ɺʠʨʦʙʥʠʢ ʥʝ ʥʝʩʝ ʞʦʜʥʦʾ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʦʩʪʽ ʫ 
ʨʘʟʽ ʥʝʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʡ, ʚʠʢʣʘʜʝʥʠʭ ʫ 
ʮʴʦʤʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽ. ɿʙʝʨʝʞʽʪʴ ʮʽ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʚ 
ʥʘʜʽʡʥʦʤʫ ʤʽʩʮʽ, ʱʦʙ ʚʦʥʠ ʙʫʣʠ ʧʽʜ ʨʫʢʦʶ ʫ 
ʨʘʟʽ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ. ɺʦʥʠ ʤʦʞʫʪʴ ʟʥʘʜʦʙʠʪʠʩʷ 
ʟʛʦʜʦʤ ʽʥʰʦʤʫ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʝʚʽ.  
 

ʋɺɸɻɸ!   
ʎʝʡ ʧʨʠʣʘʜ ʩʣʽʜ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ 
ʪʽʣʴʢʠ ʟʘ ʧʨʷʤʠʤ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʥʷʤ (ʫ 
ʧʦʙʫʪʽ), ʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʧʨʠʤʽʱʝʥʥʷʭ, 
ʟʘʭʠʱʝʥʠʭ ʚʽʜ ʜʦʱʫ, ʚʦʣʦʛʠ ʪʘ ʽʥʰʠʭ 
ʘʪʤʦʩʬʝʨʥʠʭ ʚʧʣʠʚʽʚ. 
 

ɯʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʟ 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 
 

ʇʨʠʣʘʜ ʩʣʽʜ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʪʠ, ʥʘʩʢʽʣʴʢʠ 
ʤʦʞʣʠʚʦ, ʪʽʣʴʢʠ ʫ ʚʝʨʪʠʢʘʣʴʥʦʤʫ ʧʦʣʦʞʝʥʥʽ.  
ʇʽʜ ʯʘʩ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʫʧʘʢʦʚʢʘ ʤʘʻ ʙʫʪʠ ʚ 
ʽʜʝʘʣʴʥʦʤʫ ʩʪʘʥʽ. ʗʢʱʦ ʧʽʜ ʯʘʩ 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʣʘʜ ʟʥʘʭʦʜʠʚʩʷ ʫ 
ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʦʤʫ ʧʦʣʦʞʝʥʥʽ (ʪʽʣʴʢʠ 
ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʤʘʨʢʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʫʧʘʢʦʚʮʽ), 
ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʻʪʴʩʷ, ʱʦʙ ʜʦ ʧʦʯʘʪʢʫ 
ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʡʦʛʦ ʙʫʣʦ ʟʘʣʠʰʝʥʦ ʚ 
ʩʧʦʢʽʡʥʦʤʫ ʩʪʘʥʽ ʥʘ 12 ʛʦʜʠʥ, ʜʣʷ ʦʩʘʜʞʝʥʥʷ 
ʦʭʦʣʦʜʞʫʚʘʣʴʥʦʛʦ ʢʦʥʪʫʨʫ. ʅʝʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ 
ʮʠʭ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʡ ʤʦʞʝ ʩʧʨʠʯʠʥʠʪʠ ʧʦʣʦʤʢʫ 
ʜʚʠʛʫʥʘ-ʢʦʤʧʨʝʩʦʨʘ ʪʘ ʘʥʫʣʶʚʘʥʥʷ ʛʘʨʘʥʪʽʾ. 

ɿʘʩʪʝʨʝʞʝʥʥʷ ʪʘ ʟʘʛʘʣʴʥʽ 
ʧʦʨʘʜʠ 

 

 ̧ʅʝ ʚʤʠʢʘʡʪʝ ʧʨʠʩʪʨʽʡ, ʷʢʱʦ ʚʠ ʧʦʤʽʪʠʣʠ 
ʥʝʩʧʨʘʚʥʽʩʪʴ. 

 ̧ ʈʝʤʦʥʪʥʽ ʨʦʙʦʪʠ ʤʘʶʪʴ ʟʜʽʡʩʥʶʚʘʪʠʩʷ ʪʽʣʴʢʠ 
ʢʚʘʣʽʬʽʢʦʚʘʥʠʤ ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ.  

 ̧ ɺʽʜ'ʻʜʥʫʡʪʝ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʚʽʜ ʝʣʝʢʪʨʦʤʝʨʝʞʽ ʚ 
ʥʘʩʪʫʧʥʠʭ ʩʠʪʫʘʮʽʷʭ: 
- ʧ̔ ʜ ʯʘʩ ʧʦʚʥʦʛʦ ʨʦʟʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʩʪʨʦʶ; 
- ʧʽʜ ʯʘʩ ʯʠʩʪʢʠ ʧʨʠʩʪʨʦʶ. 
 

ʑʦʙ ʚʠʤʢʥʫʪʠ ʧʨʠʣʘʜ ʟ ʝʣʝʢʪʨʦʤʝʨʝʞʽ, 
ʪʷʛʥʽʪʴ ʟʘ ʰʪʝʧʩʝʣʴ, ʘ ʥʝ ʟʘ ʢʘʙʝʣʴ! 
 

 ̧ ɿʘʙʝʟʧʝʯʪʝ ʤʽʥʽʤʘʣʴʥʫ ʚʽʜʩʪʘʥʴ ʤʽʞ 
ʧʨʠʩʪʨʦʻʤ ʽ ʩʪʽʥʦʶ, ʜʦ ʷʢʦʾ ʚʽʥ ʧʨʠʩʪʘʚʣʷʻʪʴʩʷ. 

 ̧ ʅʝ ʩʪʘʚʘʡʪʝ ʥʘ ʧʨʠʩʪʨʽʡ. 
 ̧ ʅʝ ʜʦʟʚʦʣʷʡʪʝ ʜʽʪʷʤ ʛʨʘʪʠʩʷ ʘʙʦ ʭʦʚʘʪʠʩʷ 
ʚʩʝʨʝʜʠʥʽ ʧʨʠʩʪʨʦʶ. 

 ̧ ʅʝ ʢʦʨʠʩʪʫʡʪʝʩʷ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʤʠ ʧʨʠʣʘʜʘʤʠ 
ʚʩʝʨʝʜʠʥʽ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʦʾ ʩʢʨʠʥʽ ʜʣʷ 
ʨʦʟʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷ. 

 ̧ ʅʝ ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʡʪʝ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʧʦʨʫʯ ʽʟ 
ʦʙʽʛʨʽʚʘʯʘʤʠ, ʧʣʠʪʘʤʠ ʘʙʦ ʽʥʰʠʤʠ ʜʞʝʨʝʣʘʤʠ 
ʪʝʧʣʘ ʪʘ ʚʦʛʥʶ. 

 ̧ ʅʝ ʟʘʣʠʰʘʡʪʝ ʜʚʝʨʮʷʪʘ ʚʽʜʯʠʥʝʥʠʤʠ ʜʦʚʰʝ, 
ʥʽʞ ʧʦʪʨʽʙʥʦ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʱʦʙ ʧʦʢʣʘʩʪʠ ʘʙʦ 
ʚʠʡʥʷʪʠ ʧʨʦʜʫʢʪʠ.  

 ̧ ʅʝ ʟʘʣʠʰʘʡʪʝ ʧʨʦʜʫʢʪʠ ʚ ʧʨʠʣʘʜʽ, ʷʢʱʦ ʚʽʥ 
ʥʝ ʧʨʘʮʶʻ. 

 ̧ ʅʝ ʟʙʝʨʽʛʘʡʪʝ ʚ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʽʡ ʩʢʨʠʥʽ 
ʧʨʦʜʫʢʪʠ, ʱʦ ʤʽʩʪʷʪʴ ʟʘʡʤʠʩʪʽ ʘʙʦ ʚʠʙʫʭʦʚʽ 
ʛʘʟʠ. 

 ̧ ʅʝ ʟʙʝʨʽʛʘʡʪʝ ʚ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʽʡ ʩʢʨʠʥʽ ʛʘʟʦʚʘʥʽ 
ʥʘʧʦʾ (ʩʦʢʠ, ʤʽʥʝʨʘʣʴʥʫ ʚʦʜʫ, ʰʘʤʧʘʥʩʴʢʝ 
ʪʦʱʦ): ʧʣʷʰʢʘ ʤʦʞʝ ʨʦʟʽʨʚʘʪʠʩʷ! ʅʝ 
ʟʘʤʦʨʦʞʫʡʪʝ ʛʘʟʦʚʘʥʽ ʥʘʧʦʾ ʫ ʧʣʘʩʪʠʢʦʚʠʭ 
ʧʣʷʰʢʘʭ. 

 ̧ ʅʝ ʾʞʪʝ ʢʫʙʠʢʠ ʣʴʦʜʫ ʘʙʦ ʣʽʜ ʦʜʨʘʟʫ ʧʽʩʣʷ 
ʚʠʡʤʘʥʥʷ ʾʭ ʽʟ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʦʾ ʩʢʨʠʥʽ, ʦʩʢʽʣʴʢʠ ʮʝ 
ʤʦʞʝ ʩʧʨʠʯʠʥʠʪʠ ʦʧʽʢʠ ʦʙʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷʤ. 

 ̧ ʅʝ ʪʦʨʢʘʡʪʝʩʷ ʭʦʣʦʜʥʠʭ ʤʝʪʘʣʽʯʥʠʭ ʯʘʩʪʠʥ 
ʘʙʦ ʟʘʤʦʨʦʞʝʥʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ ʚʦʣʦʛʠʤʠ ʨʫʢʘʤʠ, 
ʪʦʤʫ ʱʦ ʨʫʢʠ ʤʦʞʫʪʴ ʰʚʠʜʢʦ ʧʨʠʤʝʨʟʥʫʪʠ ʜʦ 
ʦʭʦʣʦʜʞʝʥʠʭ ʧʦʚʝʨʭʦʥʴ. 

 ̧ ɼʣʷ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʠʨʦʙʫ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ ʥʘ 
ʩʢʣʘʜʽ ʽ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʡʦʛʦ ʦʩʥʘʱʝʥʦ 
ʨʦʟʧʽʨʢʘʤʠ ʤʽʞ ʜʚʝʨʮʷʪʘʤʠ ʪʘ ʢʦʨʧʫʩʦʤ 
(ʩʧʝʨʝʜʫ ʽ ʟʟʘʜʫ). ʎʽ ʨʦʟʧʽʨʢʠ ʩʣʽʜ ʧʨʠʙʨʘʪʠ 
ʧʝʨʝʜ ʪʠʤ, ʷʢ ʧʦʯʘʪʠ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ ʧʨʠʩʪʨʦʶ. 
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¶ ɼʦʪʨʠʤʫʡʪʝʩʴ ʥʘʩʪʫʧʥʠʭ ʤʽʥʽʤʘʣʴʥʠʭ 
ʚʽʜʩʪʘʥʝʡ: 

¶ 100 ʩʤ ʚʽʜ ʧʝʯʝʡ, ʱʦ ʧʨʘʮʶʶʪʴ ʥʘ 
ʚʫʛʽʣʣʽ ʘʙʦ ʥʘ ʧʘʣʴʥʦʤʫ; 

¶ 150 ʩʤ ʚʽʜ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʭ ʪʘ ʛʘʟʦʚʠʭ ʧʣʠʪ. 

¶ ɿʘʙʝʟʧʝʯʪʝ ʚʽʣʴʥʫ ʮʠʨʢʫʣʷʮʽʶ ʧʦʚʽʪʨʷ 
ʥʘʚʢʦʣʦ ʧʨʠʣʘʜʫ, ʜʦʪʨʠʤʫʶʯʠʩʴ ʚʽʜʩʪʘʥʝʡ, 
ʚʢʘʟʘʥʠʭ ʥʘ ʧʦʟ. 2.      
ʋʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʥʘ ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨʽ (ʥʘ ʟʘʜʥʽʡ 
ʩʪʽʥʮʽ) ʨʦʟʧʽʨʢʠ, ʱʦ ʧʦʩʪʘʯʘʶʪʴʩʷ ʚ 
ʢʦʤʧʣʝʢʪʽ. (ʇʦʟ. 3). 

¶ ʈʦʟʤʽʱʫʡʪʝ ʧʨʠʣʘʜ ʥʘ ʽʜʝʘʣʴʥʦ ʨʽʚʥʽʡ 
ʧʦʚʝʨʭʥʽ, ʥʘ ʩʫʭʦʤʫ ʪʘ ʜʦʙʨʝ 
ʧʨʦʚʽʪʨʶʚʘʥʦʤʫ ʤʽʩʮʽ. 
ɺʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʧʨʠʥʘʣʝʞʥʦʩʪʽ, ʱʦ ʚʭʦʜʷʪʴ ʜʦ 
ʢʦʤʧʣʝʢʪʫ. 
 

ʇʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ 
ʝʣʝʢʪʨʦʤʝʨʝʞʽ 
 

ɺʘʰ ʧʨʠʣʘʜ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʜʣʷ ʨʦʙʦʪʠ ʚʽʜ 
ʦʜʥʦʬʘʟʥʦʛʦ ʩʪʨʫʤʫ ʥʘʧʨʫʛʦʶ 220-240 ɺ / 50 
ɻʮ. ʇʝʨʰ ʥʽʞ ʧʽʜʢʣʶʯʘʪʠ ʧʨʠʣʘʜ, ʧʝʨʝʚʽʨʪʝ, 
ʱʦʙ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠ ʝʣʝʢʪʨʦʤʝʨʝʞʽ ʚʘʰʦʛʦ 
ʧʦʤʝʰʢʘʥʥʷ (ʥʘʧʨʫʛʘ, ʪʠʧ ʩʪʨʫʤʫ, ʯʘʩʪʦʪʘ) 
ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʠ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʡʥʠʤ ʧʘʨʘʤʝʪʨʘʤ 
ʧʨʠʣʘʜʫ. 

¶ ɯʥʬʦʨʤʘʮʽʷ ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʥʘʧʨʫʛʠ ʞʠʚʣʝʥʥʷ ʪʘ 
ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʥʘʚʝʜʝʥʘ ʥʘ 
ʤʘʨʢʫʚʘʣʴʥʽʡ ʝʪʠʢʝʪʮʽ ʥʘ ʟʘʜʥʽʡ ʩʪʽʥʮʽ 
ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʦʾ ʩʢʨʠʥʽ. 

¶ ɽʣʝʢʪʨʠʯʥʝ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʤʘʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ 
ʜʽʶʯʠʤ ʥʦʨʤʘʤ. 

¶ ɿʘʟʝʤʣʝʥʥʷ ʧʨʠʣʘʜʫ ʻ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʦʚʠʤ. 
ɺʠʨʦʙʥʠʢ ʥʝ ʥʝʩʝ ʞʦʜʥʦʾ 
ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʦʩʪʽ ʟʘ ʙʫʜʴ-ʷʢʫ ʰʢʦʜʫ, 
ʟʘʧʦʜʽʷʥʫ ʣʶʜʷʤ, ʪʚʘʨʠʥʘʤ ʘʙʦ ʤʘʡʥʫ 
ʚʥʘʩʣʽʜʦʢ ʥʝʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫʤʦʚ.   

¶ ʇʨʠʣʘʜ ʦʩʥʘʱʝʥʠʡ ʰʥʫʨʦʤ ʞʠʚʣʝʥʥʷ ʪʘ 
ʰʪʝʧʩʝʣʝʤ (ʻʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʛʦ ʪʠʧʫ, ʟ 
ʤʘʨʢʫʚʘʥʥʷʤ 10/16A) ʟ ʧʦʜʚʽʡʥʠʤ 
ʟʘʟʝʤʣʶʶʯʠʤ ʢʦʥʪʘʢʪʦʤ ʜʣʷ ʟʘʭʠʩʪʫ. ʗʢʱʦ 
ʨʦʟʝʪʢʘ ʥʝ ʦʜʥʘʢʦʚʦʛʦ ʪʠʧʫ ʽʟ ʰʪʝʧʩʝʣʝʤ, 
ʟʚʝʨʥʽʪʴʩʷ ʜʦ ʢʚʘʣʽʬʽʢʦʚʘʥʦʛʦ ʩʧʝʮʽʘʣʽʩʪʘ, 
ʱʦʙ ʟʘʤʽʥʠʪʠ ʾʾ.  

¶ ʅʝ ʢʦʨʠʩʪʫʡʪʝʩʷ ʧʦʜʦʚʞʫʚʘʯʘʤʠ ʪʘ 
ʧʝʨʝʭʽʜʥʠʢʘʤʠ ʥʘ ʢʽʣʴʢʘ ʛʥʽʟʜ. 
 

44 

 ̧ʅʘʜʤʽʨʥʽ ʚʽʜʢʣʘʜʝʥʥʷ ʣʴʦʜʫ ʥʘ ʢʦʨʧʫʩʽ ʪʘ 
ʥʘ ʢʦʨʟʠʥʘʭ ʩʣʽʜ ʨʝʛʫʣʷʨʥʦ ʚʠʜʘʣʷʪʠ ʟʘ 
ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʧʣʘʩʪʤʘʩʦʚʦʛʦ ʰʢʨʝʙʢʘ, ʱʦ 
ʧʦʩʪʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚ ʢʦʤʧʣʝʢʪʽ. ʅʝ 
ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʞʦʜʥʠʭ ʤʝʪʘʣʽʯʥʠʭ 
ʧʨʝʜʤʝʪʽʚ ʜʣʷ ʚʠʜʘʣʝʥʥʷ ʣʴʦʜʫ. 
ʅʘʷʚʥʽʩʪʴ ʪʘʢʦʛʦ ʣʴʦʜʫ ʥʝ ʜʦʟʚʦʣʷʻ 
ʟʘʯʠʥʠʪʠ ʜʚʝʨʮʷʪʘ ʥʘʣʝʞʥʠʤ ʯʠʥʦʤ. 

 ̧ ʗʢʱʦ ʚʠ ʥʝ ʢʦʨʠʩʪʫʻʪʝʩʷ ʧʨʠʩʪʨʦʻʤ 
ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʢʽʣʴʢʦʭ ʜʥʽʚ, ʥʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʻʪʴʩʷ 
ʚʠʤʠʢʘʪʠ ʡʦʛʦ. ʗʢʱʦ ʚʠ ʥʝ ʢʦʨʠʩʪʫʻʪʝʩʷ ʥʠʤ 
ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʙʽʣʴʰ ʪʨʠʚʘʣʦʛʦ ʯʘʩʫ, ʜʽʡʪʝ 
ʥʘʩʪʫʧʥʠʤ ʯʠʥʦʤ: 
- ʚʽʜ'ʻʜʥʘʡʪʝ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʚʽʜ ʝʣʝʢʪʨʦʤʝʨʝʞʽ; 
- ʩʧʦʨʦʞʥʽʪʴ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʫ ʩʢʨʠʥʶ; 
- ʨʦʟʤʦʨʦʟʴʪʝ ʪʘ ʚʠʤʠʡʪʝ ʾʾ; 
- ʟʘʣʠʰʪʝ ʜʚʝʨʮʷʪʘ ʚʽʜʯʠʥʝʥʠʤʠ, ʱʦʙ 
ʫʥʠʢʥʫʪʠ ʥʝʧʨʠʻʤʥʠʭ ʟʘʧʘʭʽʚ. 

 ̧ ɼʣʷ ʟʘʧʦʙʽʛʘʥʥʷ ʥʝʱʘʩʥʠʤ ʚʠʧʘʜʢʘʤ, 
ʷʢʱʦ ʰʥʫʨ ʞʠʚʣʝʥʥʷ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʠʡ, ʡʦʛʦ 
ʤʘʻ ʟʘʤʽʥʠʪʠ ʚʠʨʦʙʥʠʢ, ʡʦʛʦ ʩʧʝʮʽʘʣʽʩʪ ʟ 
ʩʝʨʚʽʩʫ ʯʠ ʽʥʰʘ ʦʩʦʙʘ, ʢʦʪʨʘ ʤʘʻ ʘʥʘʣʦʛʽʯʥʫ 
ʢʚʘʣʽʬʽʢʘʮʽʶ. 

 ̧ ʗʢʱʦ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʤʘʻ ʟʘʤʦʢ, ʪʨʠʤʘʡʪʝ ʡʦʛʦ 
ʟʘʤʢʥʝʥʠʤ ʽ ʟʙʝʨʽʛʘʡʪʝ ʢʣʶʯ ʫ ʥʘʜʽʡʥʦʤʫ, 
ʥʝʜʦʩʷʞʥʦʤʫ ʜʣʷ ʜʽʪʝʡ ʤʽʩʮʽ. ʗʢʱʦ ʚʠ 
ʫʪʠʣʽʟʫʻʪʝ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʽʟ ʟʘʤʢʦʤ, ʦʙʦʚ'ʷʟʢʦʚʦ 
ʚʠʚʝʜʽʪʴ ʡʦʛʦ ʟ ʣʘʜʫ. ʎʝ ʜʫʞʝ ʚʘʞʣʠʚʦ ʜʣʷ 
ʪʦʛʦ, ʱʦʙ ʫʥʝʤʦʞʣʠʚʠʪʠ ʟʘʯʠʥʝʥʥʷ ʜʽʪʝʡ 
ʚʩʝʨʝʜʠʥʽ, ʱʦ ʤʦʞʝ ʩʧʨʠʯʠʥʠʪʠ ʾʭʥʶ 
ʟʘʛʠʙʝʣʴ.  
 

ɺʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ 
 

ʎʝʡ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʨʦʟʨʦʙʣʝʥʦ ʜʣʷ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ 
ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʽ ʥʘʚʢʦʣʠʰʥʴʦʛʦ ʩʝʨʝʜʦʚʠʱʘ 
ʚʽʜ +100C ʜʦ +430C (ʢʣʘʩ SN/T). ʗʢʱʦ 
ʥʘʚʢʦʣʠʰʥʷ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʙʫʜʝ ʚʠʱʘ ʟʘ 
+430C, ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʚʩʝʨʝʜʠʥʽ ʧʨʠʣʘʜʫ ʤʦʞʝ 
ʧʽʜʥʷʪʠʩʷ. 
ʇʨʠʩʪʨʽʡ ʩʣʽʜ ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʚʘʪʠ ʥʘ ʚʽʜʩʪʘʥʽ ʚʽʜ 
ʙʫʜʴ-ʷʢʠʭ ʜʞʝʨʝʣ ʪʝʧʣʘ ʪʘ ʧʦʣʫʤ'ʷ. 
ɺʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʡʦʛʦ ʫ ʪʝʧʣʽʡ ʢʽʤʥʘʪʽ, ʧʽʜ 
ʧʨʷʤʠʤ ʩʦʥʷʯʥʠʤ ʧʨʦʤʽʥʥʷʤ ʯʠ ʙʽʣʷ ʜʞʝʨʝʣ 
ʪʝʧʣʘ (ʦʙʽʛʨʽʚʘʯʽ, ʢʫʭʦʥʥʽ ʧʣʠʪʠ, ʧʝʯʽ) 
ʧʽʜʚʠʱʠʪʴ ʝʥʝʨʛʦʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʪʘ ʩʢʦʨʦʪʠʪʴ 
ʩʪʨʦʢ ʩʣʫʞʙʠ ʚʘʰʦʛʦ ʧʨʠʣʘʜʫ.  
 

ʋKP                                                 ɯʥʩʪʨʫʢʮʽʷ ʟ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ 
 



  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ɺʠʤʢʥʝʥʥʷ  
 

ɺʠʤʢʥʝʥʥʷ ʤʘʻ ʙʫʪʠ ʤʦʞʣʠʚʠʤ ʰʣʷʭʦʤ 
ʚʠʡʤʘʥʥʷ ʰʪʝʧʩʝʣʷ ʟ ʨʦʟʝʪʢʠ, ʘʙʦ ʟʘ 
ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʤʝʨʝʞʝʚʦʛʦ ʜʚʦʧʦʣʶʩʥʦʛʦ 
ʚʠʤʠʢʘʯʘ, ʨʦʟʪʘʰʦʚʘʥʦʛʦ ʜʦ ʨʦʟʝʪʢʠ.   
 

ɽʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʷ 

 

ʇʝʨʝʜ ʧʝʨʰʠʤ ʫʚʽʤʢʥʝʥʥʷʤ ʚʠʤʠʡʪʝ 
ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʚʩʝʨʝʜʠʥʽ (ʜʠʚ. ʨʦʟʜʽʣ Ăʏʠʩʪʢʘò). 
ʇʽʩʣʷ ʮʴʦʛʦ ʫʚʽʤʢʥʽʪʴ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʜʦ 
ʝʣʝʢʪʨʦʤʝʨʝʞʽ ʪʘ ʚʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʨʫʯʢʫ 
ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ ʚ ʩʝʨʝʜʥʻ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ. 
ʇʦʚʠʥʥʽ ʟʘʩʚʽʪʠʪʠʩʷ ʟʝʣʝʥʠʡ ʽ ʯʝʨʚʦʥʠʡ 
ʩʚʽʪʣʦʜʽʦʜʠ ʥʘ ʩʠʛʥʘʣʴʥʦʤʫ ʙʣʦʮʽ. ɼʘʡʪʝ 
ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʧʦʧʨʘʮʶʚʘʪʠ ʧʨʠʙʣʠʟʥʦ 2 
ʛʦʜʠʥʠ, ʥʝ ʨʦʟʤʽʱʫʶʯʠ ʧʨʦʜʫʢʪʠ 
ʚʩʝʨʝʜʠʥʽ.  
ɿʘʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷ ʩʚʽʞʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ 
ʤʦʞʣʠʚʝ ʧʽʩʣʷ ʤʽʥʽʤʫʤ 20 ʛʦʜʠʥ ʨʦʙʦʪʠ. 
 

ʆʧʠʩ ʧʨʠʣʘʜʫ 
(ʇʦʟ. 1) 
 

1. ʈʫʯʢʘ ʜʚʝʨʮʷʪ 
2. ɼʚʝʨʮʷʪʘ 
3. ʂʦʨʧʫʩ ʣʘʤʧʦʯʢʠ 
4. ʂʦʨʟʠʥʠ 
5. ʃʦʪʦʢ 
6. ʂʦʨʧʫʩ ʟʘʤʢʘ 
7. ɹʣʦʢ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ 

      8.  ʈʦʟʧʽʨʢʘ ʜʣʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 
 
 

  
 

 
    

 

ʈʦʙʦʪʘ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʦʛʦ 
ʚʽʜʜʽʣʝʥʥʷ 

 

ʈʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ 
 

ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʦʾ ʩʢʨʠʥʽ 
ʨʝʛʫʣʶʻʪʴʩʷ ʟʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʨʫʯʢʠ, 
ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʾ ʥʘ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʽ (ʧʦʟ. 4), ʜʝ 
ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ ĂMAXò ʻ ʥʘʡʥʠʞʯʦʶ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʦʶ.  
ɼʦʩʷʛʥʫʪʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʤʦʞʝ ʟʤʽʥʶʚʘʪʠʩʷ 
ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʫʤʦʚ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʧʨʠʣʘʜʫ, 
ʥʘʧʨʠʢʣʘʜ: ʨʦʟʪʘʰʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʣʘʜʫ, 
ʥʘʚʢʦʣʠʰʥʷ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ, ʯʘʩʪʦʪʘ 
ʚʽʜʢʨʠʪʪʷ ʜʚʝʨʮʷʪ, ʩʪʫʧʽʥʴ ʟʘʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷ 
ʧʨʦʜʫʢʪʘʤʠ. ɺʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʮʠʭ ʬʘʢʪʦʨʽʚ 
ʟʤʽʥʶʻʪʴʩʷ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ ʨʫʯʢʠ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ. 
ʗʢ ʧʨʘʚʠʣʦ, ʚ ʫʤʦʚʘʭ ʥʘʚʢʦʣʠʰʥʴʦʾ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ ʧʨʠʙʣʠʟʥʦ 320C, ʪʝʨʤʦʩʪʘʪ 
ʫʩʪʘʥʦʚʣʶʻʪʴʩʷ ʚ ʩʝʨʝʜʥʴʦʤʫ ʧʦʣʦʞʝʥʥʽ. 
 

ʉʠʛʥʘʣʴʥʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʨʦʟʪʘʰʦʚʘʥʘ ʥʘ 
ʧʝʨʝʜʥʴʦʤʫ ʙʦʮʽ ʧʨʠʣʘʜʫ (ʧʦʟ. 5). 
ɼʦ ʥʝʾ ʚʭʦʜʷʪʴ: 
2. ʈʫʯʢʘ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ ï 
ʨʝʛʫʣʶʻ ʚʥʫʪʨʽʰʥʶ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ.  

2. ɿʝʣʝʥʠʡ ʩʚʽʪʣʦʜʽʦʜ ï ʧʦʢʘʟʫʻ, ʱʦ 
ʧʨʠʣʘʜ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʦ ʜʦ ʝʣʝʢʪʨʦʝʥʝʨʛʽʾ. 

3. ʏʝʨʚʦʥʠʡ ʩʚʽʪʣʦʜʽʦʜ ï ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ ï 
ʚʤʠʢʘʻʪʴʩʷ, ʷʢʱʦ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʚ 
ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʽʡ ʩʢʨʠʥʽ ʟʘʥʘʜʪʦ ʚʠʩʦʢʘ. 
ʉʚʽʪʣʦʜʽʦʜ ʩʚʽʪʠʪʠʤʝʪʴʩʷ 15-45 ʭʚʠʣʠʥ 
ʧʽʩʣʷ ʚʚʽʤʢʥʝʥʥʷ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʦʾ ʩʢʨʠʥʽ, 
ʟʛʦʜʦʤ ʚʽʥ ʟʛʘʩʥʝ. ʗʢʱʦ ʩʚʽʪʣʦʜʽʦʜ 
ʚʤʠʢʘʻʪʴʩʷ ʧʽʜ ʯʘʩ ʨʦʙʦʪʠ, ʮʝ ʦʟʥʘʯʘʻ, 
ʱʦ ʩʪʘʣʘʩʷ ʥʝʩʧʨʘʚʥʽʩʪʴ.  

4. ʉʚʽʪʣʦʜʽʦʜʥʘ Orange-ʰʚʠʜʢʦʾ 
ʟʘʤʦʨʦʟʢʠ, ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʬʫʥʢʮʽʷ - ʰʣʷʭʦʤ 
ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʨʫʯʢʠ Superfreeze ʧʦʟʠʮʽʾ 
ʧʦʤʘʨʘʥʯʝʚʠʡ ʽʥʜʠʢʘʪʦʨ ʙʫʜʝ ʥʘ, 
ʧʦʢʘʟʫʶʯʠ, ʱʦ ʧʨʠʣʘʜ, ʚʥʝʩʝʥʠʭ ʜʦ 
çʰʚʠʜʢʦʾ ʟʘʤʦʨʦʟʢʠè ʨʝʞʠʤʽ. ɺʠʭʽʜ 
ʮʴʦʛʦ ʨʝʞʠʤʫ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ 
ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʦ ʧʽʩʣʷ 50 ʛʦʜʠʥ, ʪʦ ʧʨʠʣʘʜ 
ʧʨʘʮʶʻ ʚ ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʦʤʫ ʨʝʞʠʤʽ, ʘ 
ʧʦʤʘʨʘʥʯʝʚʠʡ ʩʚʽʪʣʦʜʽʦʜ ʛʘʩʥʝ. 

ʊʨʠ ʩʚʽʪʣʦʜʽʦʜʠ ʥʘʜʘʶʪʴ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ 
ʨʝʞʠʤ ʨʦʙʦʪʠ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʦʾ ʩʢʨʠʥʽ.
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ʈʝʢʦʤʝʥʜʘʮʽʾ ʱʦʜʦ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ 
ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ 
 

ʄʦʨʦʟʠʣʴʥʘ ʩʢʨʠʥʷ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʘ ʜʣʷ 
ʜʦʚʛʦʛʦ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ ʟʘʤʦʨʦʞʝʥʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ, 
ʘ ʪʘʢʦʞ ʜʣʷ ʟʘʤʦʨʦʞʝʥʥʷ ʩʚʽʞʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ.  
ʆʜʥʠʤ ʟ ʛʦʣʦʚʥʠʭ ʝʣʝʤʝʥʪʽʚ ʫʩʧʽʰʥʦʛʦ 
ʟʘʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ ʻ ʧʘʢʫʚʘʥʥʷ.  
ʇʘʢʫʚʘʥʥʷ ʤʘʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʪʘʢʠʤ ʦʩʥʦʚʥʠʤ 
ʚʠʤʦʛʘʤ: ʙʫʪʠ ʥʝʧʨʦʥʠʢʥʠʤ ʜʣʷ ʧʦʚʽʪʨʷ, 
ʙʫʪʠ ʽʥʝʨʪʥʠʤ ʚʽʜʥʦʩʥʦ ʜʦ ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ, ʱʦ 
ʟʙʝʨʽʛʘʶʪʴʩʷ, ʚʠʪʨʠʤʫʚʘʪʠ ʥʠʟʴʢʽ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ, ʥʝ ʧʨʦʧʫʩʢʘʪʠ ʨʽʜʠʥʠ, ʞʠʨʠ, 
ʚʦʜʷʥʫ ʧʘʨʫ, ʟʘʧʘʭʠ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʧʦʚʠʥʥʝ 
ʤʠʪʠʩʷ. 
ʎʠʤ ʚʠʤʦʛʘʤ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʶʪʴ ʥʘʩʪʫʧʥʽ ʪʠʧʠ 
ʧʘʢʫʚʘʥʥʷ: ʧʣʘʩʪʠʢʦʚʘ ʧʣʽʚʢʘ ʪʘ ʘʣʶʤʽʥʽʻʚʘ 
ʬʦʣʴʛʘ, ʧʣʘʩʪʠʢʦʚʽ ʡ ʘʣʶʤʽʥʽʻʚʽ ʻʤʥʦʩʪʽ, 
ʧʘʧʝʨʦʚʽ ʯʠ ʧʣʘʩʪʠʢʦʚʽ ʩʢʣʷʥʢʠ. 
 
ɺɸɾʃʀɺʆ!  
- ɼʣʷ ʟʘʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷ ʩʚʽʞʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ 
ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʢʦʨʟʠʥʠ, ʱʦ ʚʭʦʜʷʪʴ ʜʦ 
ʢʦʤʧʣʝʢʪʫ. 
- ʅʝ ʨʦʟʤʽʱʫʡʪʝ ʚ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʽʡ ʩʢʨʠʥʽ 
ʟʘʥʘʜʪʦ ʙʘʛʘʪʦ ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ ʦʜʥʦʯʘʩʥʦ. ʗʢʽʩʪʴ 
ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ ʧʽʜʪʨʠʤʫʻʪʴʩʷ ʥʘʡʢʨʘʱʠʤ ʯʠʥʦʤ, 
ʷʢʱʦ ʚʦʥʠ ʟʘʤʦʨʦʞʝʥʽ ʛʣʠʙʦʢʦ ʪʘ 
ʷʢʥʘʡʰʚʠʜʰʝ. ʊʦʤʫ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʻʪʴʩʷ ʥʝ 
ʧʝʨʝʚʠʱʫʚʘʪʠ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ 
ʧʨʠʣʘʜʫ, ʚʢʘʟʘʥʫ ʚ Ăʊʝʭʥʽʯʥʠʭ 
ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘʭò (ʩʪʦʨ. 49).  
- ʉʚʽʞʽ ʧʨʦʜʫʢʪʠ ʥʝ ʧʦʚʠʥʥʽ ʪʦʨʢʘʪʠʩʷ ʚʞʝ 
ʟʘʤʦʨʦʞʝʥʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ. 
- ɿʘʤʦʨʦʞʝʥʽ ʧʨʦʜʫʢʪʠ, ʧʨʠʜʙʘʥʽ ʚ 
ʤʘʛʘʟʠʥʽ, ʤʦʞʥʘ ʧʦʢʣʘʩʪʠ ʜʦ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʦʛʦ 
ʚʽʜʜʽʣʝʥʥʷ, ʥʝ ʨʝʛʫʣʶʶʯʠ ʨʫʯʢʫ 
ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ.  
- ʗʢʱʦ ʜʘʪʘ ʟʘʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷ ʥʝ ʚʢʘʟʘʥʘ ʥʘ 
ʫʧʘʢʦʚʮʽ, ʚʚʘʞʘʡʪʝ ʧʝʨʽʦʜʦʤ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ 
ʤʘʢʩʠʤʫʤ 3 ʤʽʩʷʮʽ (ʷʢ ʟʘʛʘʣʴʥʝ ʧʨʘʚʠʣʦ). 
- ɹʫʜʴ-ʷʢʽ ʧʨʦʜʫʢʪʠ, ʨʦʟʤʦʨʦʞʝʥʽ ʥʘʚʽʪʴ 
ʯʘʩʪʢʦʚʦ, ʥʝ ʩʣʽʜ ʟʘʤʦʨʦʞʫʚʘʪʠ ʟʥʦʚʫ, ʾʭ 
ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʥʝʛʘʡʥʦ ʚʞʠʪʠ ʘʙʦ ʧʨʠʛʦʪʫʚʘʪʠ ʡ 
ʧʦʪʽʤ ʟʥʦʚʫ ʟʘʤʦʨʦʟʠʪʠ. 
- ɻʘʟʦʚʘʥʽ ʥʘʧʦʾ ʥʝ ʤʦʞʥʘ ʟʙʝʨʽʛʘʪʠ ʚ 
ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʦʤʫ ʚʽʜʜʽʣʝʥʥʽ. 
- ʋ ʨʘʟʽ ʧʦʨʫʰʝʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʥʝ 
ʚʽʜʯʠʥʷʡʪʝ ʜʚʝʨʮʷʪʘ ʧʨʠʣʘʜʫ. ʗʢʱʦ 
ʝʣʝʢʪʨʦʝʥʝʨʛʽʷ ʚʽʜʩʫʪʥʷ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 67 ʛʦʜʠʥ, 
ʮʝ ʥʝ ʚʧʣʠʥʝ ʥʘ ʟʘʤʦʨʦʞʝʥʽ ʧʨʦʜʫʢʪʠ. 
 

ɿʘʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷ ʟ Superfrost 

Å ɺʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʨʫʯʢʫ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ ʩʫʧʝʨ 
ʤʦʨʦʟʫ. ʃʘʤʧʘ Superfrost ʚʢʣʶʯʘʻʪʴʩʷ. 
Å ɿʘʯʝʢʘʡʪʝ 24 ʛʦʜʠʥ. 
Å ʈʦʟʢʣʘʜʽʪʴ ʩʚʽʞʽ ʧʨʦʜʫʢʪʠ ʚ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʽʡ 
ʢʘʤʝʨʽ. ɼʣʷ ʪʦʛʦ ʱʦʙ ʜʦʩʷʛʪʠ ʰʚʠʜʢʦʾ 
ʟʘʤʦʨʦʟʢʠ, ʾʞʘ ʧʦʚʠʥʥʘ ʙʫʪʠ ʚ ʢʦʥʪʘʢʪʽ ʟ 
ʚʥʫʪʨʽʰʥʽʤʠ ʩʪʽʥʘʤʠ, ʢʦʣʠ ʚʦʥʘ 
ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʚ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʽʡ ʢʘʤʝʨʽ. 
Å ʆʙ'ʻʢʪ Superfrost ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʦ 
ʧʝʨʝʤʠʢʘʻʪʴʩʷ ʰʚʠʜʢʦʾ ʟʘʤʦʨʦʟʢʠ 
ʧʨʦʮʝʜʫʨʫ ʚʠʤʠʢʘʥʥʷ ʧʽʩʣʷ 50 ʛʦʜʠʥ. 
 

ɺɸɾʃʀɺʆ!  
ʂʦʣʠ ʚʠ ʩʪʘʚʠʪʝ ʨʫʯʢʫ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ Superfrost, 
ʢʦʤʧʨʝʩʦʨ ʤʦʞʝ ʥʝ ʧʝʨʝʭʦʜʠʪʠ ʚ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 
ʜʝʢʽʣʴʢʦʭ ʭʚʠʣʠʥ. ʎʝ ʧʦʚ'ʷʟʘʥʦ ʟ ʽʥʪʝʛʨʦʚʘʥʦʶ 
ʟʨʦʩʪʘʥʥʷ ʟʘʪʨʠʤʢʠ ʧʝʨʝʤʠʢʘʯ, ʷʢʠʡ 
ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʜʣʷ ʟʙʽʣʴʰʝʥʥʷ ʪʝʨʤʽʥʫ ʩʣʫʞʙʠ 
ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʾ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ. 
 
ɺʠ ʥʝ ʧʦʚʠʥʥʽ ʧʝʨʝʤʠʢʘʪʠʩʷ ʥʘ ʬʫʥʢʮʽʶ 
Superfrost: 
- ʇʨʠ ʟʘʢʣʘʜʮʽ ʚʞʝ ʟʘʤʦʨʦʞʝʥʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ ʚ 
ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʽʡ ʢʘʤʝʨʽ; 
- ʇʨʠ ʟʘʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʽ ʜʦ ʙʣ. 2 ʢʛ ʩʚʽʞʠʭ 

ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ ʱʦʜʥʷ. 
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ʈʦʟʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʣʘʜʫ 
 

 ̧ ʄʠ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʻʤʦ ʨʦʟʤʦʨʦʞʫʚʘʪʠ 
ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʫ ʩʢʨʠʥʶ ʱʦʥʘʡʤʝʥʰʝ ʜʚʽʯʽ ʥʘ 
ʨʽʢ ʘʙʦ ʢʦʣʠ ʰʘʨ ʣʴʦʜʫ ʩʪʘʥʝ ʟʘʥʘʜʪʦ 
ʪʦʚʩʪʠʤ.  

 ̧ ʋʪʚʦʨʝʥʥʷ ʣʴʦʜʫ ʻ ʥʦʨʤʘʣʴʥʠʤ 
ʷʚʠʱʝʤ.  

 ̧ ʂʽʣʴʢʽʩʪʴ ʽ ʰʚʠʜʢʽʩʪʴ ʫʪʚʦʨʝʥʥʷ ʣʴʦʜʫ 
ʟʘʣʝʞʠʪʴ ʚʽʜ ʫʤʦʚ ʥʘʚʢʦʣʠʰʥʴʦʛʦ 
ʩʝʨʝʜʦʚʠʱʘ ʪʘ ʚʽʜ ʯʘʩʪʦʪʠ ʚʽʜʯʠʥʝʥʥʷ 
ʜʚʝʨʮʷʪ. 

 ̧ ʄʠ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʻʤʦ ʟʜʽʡʩʥʶʚʘʪʠ 
ʨʦʟʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷ, ʢʦʣʠ ʚʩʝʨʝʜʠʥʽ 
ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʥʘʡʤʝʥʰʘ ʢʽʣʴʢʽʩʪʴ 
ʟʘʤʦʨʦʞʝʥʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ.  

 ̧ ʇʝʨʝʜ ʨʦʟʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷʤ ʧʝʨʝʚʝʜʽʪʴ 
ʨʫʯʢʫ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ ʥʘ ʥʘʡʭʦʣʦʜʥʽʰʫ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ, ʱʦʙ ʙʽʣʴʰʝ ʦʭʦʣʦʜʠʪʠ 
ʧʨʦʜʫʢʪʠ, ʱʦ ʟʙʝʨʽʛʘʶʪʴʩʷ.  
- ɺʽʜ'ʻʜʥʘʡʪʝ ʧʨʠʣʘʜ ʚʽʜ ʝʣʝʢʪʨʦʤʝʨʝʞʽ.  
- ɼʽʩʪʘʥʴʪʝ ʟʘʤʦʨʦʞʝʥʽ ʧʨʦʜʫʢʪʠ, ʟʘʛʦʨʥʽʪʴ 
ʾʭ ʫ ʜʝʢʽʣʴʢʘ ʘʨʢʫʰʽʚ ʧʘʧʝʨʫ ʪʘ ʧʦʢʣʘʜʽʪʴ 
ʜʦ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʠʢʘ ʘʙʦ ʚ ʭʦʣʦʜʥʝ ʤʽʩʮʝ. 
ɺʽʟʴʤʽʪʴ ʩʝʧʘʨʘʪʦʨʥʫ ʧʘʥʝʣʴ ʽ ʧʦʩʪʘʚʪʝ 
ʾʾ ʧʽʜ ʤʦʨʦʟʠʣʴʥʠʢ ʫ ʥʘʧʨʷʤʢʫ ʩʪʽʯʥʦʾ 
ʪʨʫʙʢʠ. ɺʠʡʤʽʪʴ ʟʣʠʚʥʫ ʧʨʦʙʢʫ. ɺʦʜʘ, 
ʱʦ ʩʪʽʢʘʪʠʤʝ, ʙʫʜʝ ʟʽʙʨʘʥʘ ʚ 
ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʠʡ ʣʦʪʦʢ (ʩʝʧʘʨʘʪʦʨʥʫ 
ʧʘʥʝʣʴ). ʇʽʩʣʷ ʪʘʥʝʥʥʷ ʣʴʦʜʫ ʪʘ ʩʪʦʢʫ 
ʚʦʜʠ ʚʠʪʨʽʪʴ ʫʩʝ ʪʢʘʥʠʥʦʶ ʘʙʦ ʛʫʙʢʦʶ, 
ʧʦʪʽʤ ʜʦʙʨʝ ʚʠʩʫʰʽʪʴ. ɺʩʪʘʥʦʚʽʪʴ 
ʟʣʠʚʥʫ ʧʨʦʙʢʫ ʥʘ ʤʽʩʮʝ. (ʇʦʟ. 6) 
ɼʣʷ ʧʨʠʰʚʠʜʰʝʥʥʷ ʪʘʥʝʥʥʷ ʣʴʦʜʫ 
ʟʘʣʠʰʪʝ ʜʚʝʨʮʷʪʘ ʚʽʜʯʠʥʝʥʠʤʠ. 
 
ʅʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʛʦʩʪʨʽ ʤʝʪʘʣʽʯʥʽ 
ʧʨʝʜʤʝʪʠ ʜʣʷ ʚʠʜʘʣʝʥʥʷ ʣʴʦʜʫ. 
ʅʝ ʢʦʨʠʩʪʫʡʪʝʩʷ ʬʝʥʘʤʠ ʘʙʦ ʽʥʰʠʤʠ 
ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʤʠ ʦʙʽʛʨʽʚʘʣʴʥʠʤʠ 
ʧʨʠʣʘʜʘʤʠ ʜʣʷ ʨʦʟʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷ. 
 
 

ɺʥʫʪʨʽʰʥʷ ʯʠʩʪʢʘ 
 

ʇʝʨʰ ʥʽʞ ʚʜʘʚʘʪʠʩʷ ʜʦ ʯʠʩʪʢʠ, ʚʽʜ'ʻʜʥʘʡʪʝ 
ʧʨʠʣʘʜ ʚʽʜ ʝʣʝʢʪʨʦʤʝʨʝʞʽ. 

¶ ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʻʪʴʩʷ ʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʯʠʩʪʢʫ 
ʧʨʠʣʘʜʫ ʧʽʜ ʯʘʩ ʡʦʛʦ ʨʦʟʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷ. 

¶ ɺʠʤʠʡʪʝ ʚʩʝʨʝʜʠʥʽ ʪʝʧʣʦʶ ʚʦʜʦʶ ʟ 
ʜʦʜʘʚʘʥʥʷʤ ʥʝʡʪʨʘʣʴʥʦʛʦ ʤʠʶʯʦʛʦ ʟʘʩʦʙʫ. 
ʅʝ ʢʦʨʠʩʪʫʡʪʝʩʷ ʤʠʣʦʤ, ʤʠʶʯʠʤ ʟʘʩʦʙʦʤ, 
ʙʝʥʟʠʥʦʤ ʘʙʦ ʘʮʝʪʦʥʦʤ, ʷʢʽ ʤʦʞʫʪʴ 
ʟʘʣʠʰʠʪʠ ʩʠʣʴʥʠʡ ʟʘʧʘʭ.  

¶ ɺʠʪʨʽʪʴ ʚʦʣʦʛʦʶ ʛʫʙʢʦʶ ʽ ʤ'ʷʢʦʶ 
ʪʢʘʥʠʥʦʶ.  
ʇʽʜ ʯʘʩ ʮʽʻʾ ʦʧʝʨʘʮʽʾ ʫʥʠʢʘʡʪʝ ʥʘʜʤʽʨʥʦʾ 
ʢʽʣʴʢʦʩʪʽ ʚʦʜʠ, ʱʦʙ ʟʘʧʦʙʽʛʪʠ ʾʾ 
ʧʦʪʨʘʧʣʷʥʥʷ ʚ ʪʝʨʤʦʽʟʦʣʷʮʽʶ ʧʨʠʣʘʜʫ, ʱʦ 
ʤʦʞʝ ʩʧʨʠʯʠʥʠʪʠ ʫʪʚʦʨʝʥʥʷ ʥʝʧʨʠʻʤʥʠʭ 
ʟʘʧʘʭʽʚ. ʅʝ ʟʘʙʫʜʴʪʝ ʦʯʠʩʪʠʪʠ ʫʱʽʣʴʥʶʚʘʯ 
ʜʚʝʨʮʷʪ, ʟʦʢʨʝʤʘ, ʡʦʛʦ ʛʦʬʨʦʚʘʥʽ ʢʨʦʤʢʠ, 
ʟʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʯʠʩʪʦʾ ʪʢʘʥʠʥʠ.  
 

ɿʦʚʥʽʰʥʷ ʯʠʩʪʢʘ 
 

¶ ɺʠʤʠʡʪʝ ʟʦʚʥʽʰʥʽ ʧʦʚʝʨʭʥʽ ʟʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ 
ʛʫʙʢʠ, ʚʤʦʯʝʥʦʾ ʚ ʪʝʧʣʽʡ ʤʠʣʴʥʽʡ ʚʦʜʽ, ʘ 
ʧʦʪʽʤ ʚʠʪʨʽʪʴ ʤ'ʷʢʦʶ ʩʫʭʦʶ ʪʢʘʥʠʥʦʶ. 

¶ ʏʠʩʪʢʘ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʾ ʩʪʦʨʦʥʠ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʛʦ 
ʢʦʥʪʫʨʫ (ʜʚʠʛʫʥ-ʢʦʤʧʨʝʩʦʨ, ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨ, 
ʟ'ʻʜʥʫʚʘʣʴʥʽ ʪʨʫʙʢʠ) ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʟʘ 
ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʤ'ʷʢʦʾ ʱʽʪʢʠ ʘʙʦ ʧʠʣʦʩʦʩʘ. ʇʽʜ 
ʯʘʩ ʮʽʻʾ ʦʧʝʨʘʮʽʾ ʙʫʜʴʪʝ ʦʙʝʨʝʞʥʽ, ʱʦʙ ʥʝ 
ʧʦʰʢʦʜʠʪʠ ʪʨʫʙʢʠ ʘʙʦ ʥʝ ʨʦʟʽʨʚʘʪʠ ʢʘʙʝʣʽ.  
ʅʝ ʢʦʨʠʩʪʫʡʪʝʩʷ ʘʙʨʘʟʠʚʥʠʤʠ 
ʧʦʨʦʰʢʘʤʠ ʘʙʦ ʘʙʨʘʟʠʚʥʠʤʠ 
ʤʘʪʝʨʽʘʣʘʤʠ! 

¶ ɿʘʢʽʥʯʠʚʰʠ ʯʠʩʪʢʫ, ʧʦʚʝʨʥʽʪʴ 
ʧʨʠʥʘʣʝʞʥʦʩʪʽ ʥʘ ʩʚʦʾ ʤʽʩʮʷ ʪʘ ʧʽʜʢʣʶʯʽʪʴ 
ʧʨʠʣʘʜ ʜʦ ʝʣʝʢʪʨʦʤʝʨʝʞʽ. 
 

ɿʘʤʽʥʘ ʣʘʤʧʦʯʢʠ ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ 
ʦʩʚʽʪʣʝʥʥʷ 
 

ʗʢʱʦ ʣʘʤʧʦʯʢʘ ʧʝʨʝʛʦʨʽʣʘ, ʚʽʜ'ʻʜʥʘʡʪʝ 
ʧʨʠʣʘʜ ʚʽʜ ʝʣʝʢʪʨʦʤʝʨʝʞʽ. ɺʠʡʤʽʪʴ ʮʦʢʦʣʴ 
ʣʘʤʧʦʯʢʠ. ʇʝʨʝʢʦʥʘʡʪʝʩʴ, ʱʦ ʣʘʤʧʦʯʢʘ 
ʚʢʨʫʯʝʥʘ ʥʘʣʝʞʥʠʤ ʯʠʥʦʤ. ʋʚʽʤʢʥʽʪʴ 
ʧʨʠʣʘʜ ʫ ʝʣʝʢʪʨʦʤʝʨʝʞʫ. ʗʢʱʦ ʣʘʤʧʦʯʢʘ 
ʚʩʝ ʱʝ ʥʝ ʧʨʘʮʶʻ, ʟʘʤʽʥʽʪʴ ʾʾ ʥʦʚʦʶ, ʤʦʜʝʣʽ 
E14-15W. ʋʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʮʦʢʦʣʴ ʣʘʤʧʦʯʢʠ ʥʘ 
ʤʽʩʮʝ. 
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ʇʦʰʫʢ ʪʘ ʫʩʫʥʝʥʥʷ 
ʥʝʩʧʨʘʚʥʦʩʪʝʡ 
 

ʇʨʠʣʘʜ ʥʝ ʧʨʘʮʶʻ. 

 ̧ɺʽʜʩʫʪʥʽʩʪʴ ʝʣʝʢʪʨʦʞʠʚʣʝʥʥʷ. 
 ̧ʐʪʝʧʩʝʣʴ ʰʥʫʨʘ ʞʠʚʣʝʥʥʷ ʥʝ ʚʩʪʘʚʣʝʥʦ 
ʜʦ ʨʦʟʝʪʢʠ, ʷʢ ʩʣʽʜ. 
 ̧ʇʝʨʝʛʦʨʽʚ ʧʣʘʚʢʠʡ ʟʘʧʦʙʽʞʥʠʢ. 
 ̧ʊʝʨʤʦʩʪʘʪ ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʥʽ OFF 
(ɺʀʄʂ.). 

 

ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʥʝʜʦʩʪʘʪʥʴʦ ʥʠʟʴʢʘ 
(ʩʚʽʪʠʪʴʩʷ ʯʝʨʚʦʥʠʡ ʩʚʽʪʣʦʜʽʦʜ).  

 ̧ʇʨʦʜʫʢʪʠ ʟʘʚʘʞʘʶʪʴ ʟʘʯʠʥʠʪʠ ʜʚʝʨʮʷʪʘ. 
 ̧ʇʨʠʣʘʜ ʥʝ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ. 
 ̧ʇʨʠʣʘʜ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ ʟʘʥʘʜʪʦ ʙʣʠʟʴʢʦ ʜʦ 
ʜʞʝʨʝʣʘ ʪʝʧʣʘ. 
 ̧ʈʫʯʢʘ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʚ 
ʥʝʚʽʨʥʦʤʫ ʧʦʣʦʞʝʥʥʽ. 

 

ʅʘʜʤʽʨʥʝ ʫʪʚʦʨʝʥʥʷ ʣʴʦʜʫ  
 ̧ɼʚʝʨʮʷʪʘ ʧʦʛʘʥʦ ʟʘʯʠʥʝʥʽ. 

 

ʅʝ ʧʨʘʮʶʻ ʚʥʫʪʨʽʰʥʻ ʦʩʚʽʪʣʝʥʥʷ 
 ʃʘʤʧʦʯʢʘ ʧʝʨʝʛʦʨʽʣʘ. ɺʽʜ'ʻʜʥʘʡʪʝ 
ʧʨʠʣʘʜ ʚʽʜ ʝʣʝʢʪʨʦʤʝʨʝʞʽ, 
ʚʠʢʨʫʪʽʪʴ ʣʘʤʧʦʯʢʫ ʽ ʟʘʤʽʥʽʪʴ 
ʥʦʚʦʶ.  
 

ʅʘʩʪʫʧʥʽ ʦʟʥʘʢʠ ʥʝ ʻ ʜʝʬʝʢʪʘʤʠ 
 ̧ʄʦʞʣʠʚʽ ʰʫʤʠ ʢʣʘʮʘʥʥʷ ʡ ʧʦʪʨʽʩʢʫʚʘʥʥʷ 
ʚʽʜ ʧʨʠʣʘʜʫ: ʮʠʨʢʫʣʷʮʽʷ ʭʦʣʦʜʦʘʛʝʥʪʫ ʚ 
ʩʠʩʪʝʤʽ. 

 
 

ʐʫʤʠ ʧʽʜ ʯʘʩ ʨʦʙʦʪʠ 
 

ɼʣʷ ʧʽʜʪʨʠʤʘʥʥʷ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ ʥʘ ʨʽʚʥʽ 
ʟʘʜʘʥʦʛʦ ʚʘʤʠ ʟʥʘʯʝʥʥʷ ʢʦʤʧʨʝʩʦʨ 
ʧʨʠʣʘʜʫ ʧʝʨʽʦʜʠʯʥʦ ʟʘʧʫʩʢʘʻʪʴʩʷ. 
 

ʐʫʤʠ, ʷʢʽ ʤʦʞʥʘ ʧʦʯʫʪʠ ʚ ʮʽʡ ʩʠʪʫʘʮʽʾ, ʻ 
ʥʦʨʤʘʣʴʥʠʤʠ. 
ɺʦʥʠ ʟʤʝʥʰʫʶʪʴʩʷ, ʷʢ ʪʽʣʴʢʠ ʧʨʠʣʘʜ 
ʜʦʩʷʛʘʻ ʨʦʙʦʯʦʾ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ. 
 

ʐʫʤ ʛʫʜʽʥʥʷ ʩʧʨʠʯʠʥʷʻʪʴʩʷ ʢʦʤʧʨʝʩʦʨʦʤ. 
ɺʽʥ ʤʦʞʝ ʟʙʽʣʴʰʫʚʘʪʠʩʷ ʧʽʜ ʯʘʩ ʟʘʧʫʩʢʫ 
ʢʦʤʧʨʝʩʦʨʘ. 
 

ʐʫʤʠ ʙʫʣʴʢʘʥʥʷ ʪʘ ʜʟʶʨʯʘʥʥʷ, ʩʧʨʠʯʠʥʝʥʽ 
ʮʠʨʢʫʣʷʮʽʻʶ ʭʦʣʦʜʦʘʛʝʥʪʫ ʚ ʪʨʫʙʢʘʭ 
ʧʨʠʣʘʜʫ, ʻ ʥʦʨʤʘʣʴʥʠʤʠ ʨʦʙʦʯʠʤʠ 
ʰʫʤʘʤʠ.  
 

ʇʦʧʝʨʝʜʞʝʥʥʷ! 
ʅʝ ʥʘʤʘʛʘʡʪʝʩʷ ʚʽʜʨʝʤʦʥʪʫʚʘʪʠ ʧʨʠʣʘʜ 
ʘʙʦ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʽ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ ʩʘʤʦʩʪʽʡʥʦ! 
ɹʫʜʴ-ʷʢʠʡ ʨʝʤʦʥʪ, ʱʦ ʚʠʢʦʥʫʻʪʴʩʷ 
ʥʝʢʚʘʣʽʬʽʢʦʚʘʥʦʶ ʦʩʦʙʦʶ, ʻ ʥʝʙʝʟʧʝʯʥʠʤ 
ʜʣʷ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʘ, ʽ ʤʦʞʝ ʧʨʠʟʚʝʩʪʠ ʜʦ 
ʘʥʫʣʶʚʘʥʥʷ ʛʘʨʘʥʪʽʾ.  

 



  

 

 

 

 

 

 
ʊʝʭʥʽʯʥʽ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ 
 

ʄɸʈʂɸ  
ʄʆɼɽʃʔ HSA24530 

ʊʀʇ ʇʈʀʃɸɼʋ             ʄʆʈʆɿʀʃʔʅɸ ʉʂʈʀʅʗ  

ɿʘʛʘʣʴʥʠʡ ʧʦʚʥʠʡ ʦʙôʻʤ (ʣ) 232 

ɿʘʛʘʣʴʥʠʡ ʢʦʨʠʩʥʠʡ ʦʙôʻʤ (ʣ) 230 

ʇʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʟʘʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷ (ʢʛ/24 ʛʦʜ.) 12 

ʂʣʘʩ ʝʥʝʨʛʦʟʙʝʨʝʞʝʥʥʷ (1) A++ 

ʉʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʦʝʥʝʨʛʽʾ (ʢɺʪ-ʛʦʜ/ʨʽʢ) (2) 186 

ʊʨʠʚʘʣʽʩʪʴ ʘʚʪʦʥʦʤʥʦʛʦ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ 
ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ ʧʽʩʣʷ ʚʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ (ʛʦʜ.) 

 
67 

ʐʫʤ (ʜɹ (A) ʥʘ 1 ʧɺʪ)  44 

ɽʢʦʣʦʛʽʯʥʠʡ ʭʦʣʦʜʦʘʛʝʥʪ  R600a 

(1) ʂʣʘʩ ʝʥʝʨʛʦʟʙʝʨʝʞʝʥʥʷ: A+++  .  .  .  D  (A+++ = ʙʽʣʴʰ ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʠʤ . . .  D = ʤʝʥʰ 
ʝʢʦʥʦʤʥʠʡ) 
(2) ʈʝʘʣʴʥʝ ʝʥʝʨʛʦʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʟʘʣʝʞʠʪʴ ʚʽʜ ʫʤʦʚ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʪʘ ʤʽʩʮʝʟʥʘʭʦʜʞʝʥʥʷ 
ʧʨʠʣʘʜʫ. 
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49 

ʉʠʤʚʦʣ  ʥʘ ʚʠʨʦʙʽ ʯʠ ʫʧʘʢʦʚʮʽ ʚʢʘʟʫʻ, ʱʦ ʮʝʡ ʧʨʠʣʘʜ ʥʝ ʩʣʽʜ ʫʪʠʣʽʟʫʚʘʪʠ ʟ ʧʦʙʫʪʦʚʠʤʠ 
ʚʽʜʭʦʜʘʤʠ. ʅʘʪʦʤʽʩʪʴ ʡʦʛʦ ʩʣʽʜ ʟʜʘʪʠ ʥʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʡ ʧʫʥʢʪ ʟʙʦʨʫ ʜʣʷ ʫʪʠʣʽʟʘʮʽʾ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʦʛʦ 
ʪʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ. ɿʘʙʝʟʧʝʯʫʶʯʠ ʥʘʣʝʞʥʫ ʫʪʠʣʽʟʘʮʽʶ ʮʴʦʛʦ ʧʨʠʣʘʜʫ, ʚʠ 
ʩʧʨʠʷʪʠʤʝʪʝ ʟʘʧʦʙʽʛʘʥʥʶ ʧʦʪʝʥʮʽʡʥʠʤ ʥʝʛʘʪʠʚʥʠʤ ʥʘʩʣʽʜʢʘʤ ʜʣʷ ʜʦʚʢʽʣʣʷ ʪʘ ʟʜʦʨʦʚ'ʷ 
ʣʶʜʝʡ, ʷʢʽ ʤʦʞʫʪʴ ʙʫʪʠ ʩʧʨʠʯʠʥʝʥʽ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʠʤ ʩʪʘʚʣʝʥʥʷʤ ʜʦ ʫʪʠʣʽʟʘʮʽʾ ʮʴʦʛʦ ʚʠʨʦʙʫ. ɿʘ 
ʙʽʣʴʰ ʜʦʢʣʘʜʥʦʶ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʻʶ ʱʦʜʦ ʫʪʠʣʽʟʘʮʽʾ ʮʴʦʛʦ ʚʠʨʦʙʫ ʟʚʝʨʥʽʪʴʩʷ ʜʦ ʤʽʩʮʝʚʦʾ 
ʘʜʤʽʥʽʩʪʨʘʮʽʾ, ʩʣʫʞʙʠ ʫʪʠʣʽʟʘʮʽʾ ʧʦʙʫʪʦʚʠʭ ʚʽʜʭʦʜʽʚ ʘʙʦ ʜʦ ʤʘʛʘʟʠʥʫ, ʚ ʷʢʦʤʫ ʚʠ ʧʨʠʜʙʘʣʠ 
ʧʨʠʣʘʜ. 

 

ɺʠʨʦʙʥʠʢ: óS.C. Arctic S.A.ô,  
Gaesti, str.13 Desembrer ˉ210,  
Romania (ʈʫʤʫʥʽʷ) 
 
ɯʤʧʦʨʪʝʨ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʽʾ ʋʢʨʘʾʥʠ:  
ʇʇ ʂʦʥʥʝʢʪ ʤ ʍʤʝʣʴʥʠʮʴʢʠʡ, ʚʫʣ 
ʏʦʨʥʦʚʦʣʘ 23 

ɼʘʪʘ ʚʠʨʦʙʥʠʮʪʚʘ ʤʽʩʪʠʪʴʩʷ ʚ ʩʝʨʽʡʥʥʦʤʫ 
ʥʦʤʝʨʽ ʧʨʦʜʫʢʪʫ, ʱʦ ʚʢʘʟʘʥʠʡ ʥʘ ʝʪʠʢʝʪʮʽ, 
ʨʦʟʪʘʰʦʚʘʥʽʡ ʥʘ ʧʨʦʜʫʢʪʽ, ʘ ʩʘʤʝ, ʧʝʨʰʽ ʜʚʽ 
ʮʠʬʨʠ ʩʝʨʽʡʥʦʛʦ ʥʦʤʝʨʘ ʧʦʟʥʘʯʘʶʪʴ ʨʽʢ 
ʚʠʨʦʙʥʠʮʪʚʘ, ʘ ʦʩʪʘʥʥʽ ʜʚʽ - ʤʽʩʷʮʴ. 
ʅʘʧʨʠʢʣʘʜ, ç10-100001-05è ʦʟʥʘʯʘʻ, ʱʦ 
ʧʨʦʜʫʢʪ ʚʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʡ ʚ ʪʨʘʚʥʽ 2010 ʨʦʢʫ. 

  
 ɯʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʩʝʨʪʠʬʽʢʘʮʽʶ ʧʨʦʜʫʢʪʫ ɺʠ 

ʤʦʞʝʪʝ ʫʪʦʯʥʠʪʠ, ʟʘʪʝʣʝʬʦʥʫʚʘʚʰʠ ʥʘ ʛʘʨʷʯʫ 
ʣʽʥʽʶ 0-800-500-4-3-2. 

 



  

Palju õnne hea valiku puhul! 
 
Teie ostetud sügavkülmakirst kuulub  tootevalikusse 
ning esindab külmutustehnoloogia ja esteetilise välimuse 
harmoonilist liitu. Sellel on uus ja pilkupüüdev disain ning see 
on valmistatud vastavalt Euroopa ja riiklikele standarditele, mis 
tagavad töökindluse ja turvalisuse. Samas on kasutatav 
külmutusagens R600a keskkonnasõbralik ja ei kahjusta 
osoonikihti. 
Et oma sügavkülmiku parimaid omadusi ära kasutada, 
soovitame teil põhjalikult tutvuda käesolevas kasutusjuhendis 
leiduva teabega. 

 
 

Nõuandeid vana seadme utiliseerimiseks 
 
Kui ostsite uue seadme vana väljavahetamiseks, peate 
arvestama mõningaid aspekte. 
Vanad seadmed ei ole väärtusetu praht. Nende 
keskkonnasäästlik utiliseerimine võimaldab taaskasutada 
väärtuslikke tooraineid. 
Muutke oma vana seade kasutuskõlbmatuks: 
- lahutage seade vooluvõrgust; 
- eemaldage toitejuhe (lõigake see ära); 
- eemaldage võimalikud ukselukud, et lapsed ei saaks 
mänguhoos seadme sisemusse eluohtlikult lõksu jääda.  
Külmutusseadmed sisaldavad isolatsioonimaterjale ja 
külmutusaineid, mida tuleb käidelda nõuetekohaselt.  
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   Seade ei ole mõeldud kasutamiseks füüsilise, meele- või vaimupuudega või nappide 
kogemuste ja teadmistega inimestele, välja arvatud juhul, kui nad kasutavad seda oma 
ohutuse eest vastutava isiku järelevalve all või on saanud vastavad juhised.  
   Lastel tuleb silma peal hoida, et nad ei saaks seadmega mängida. 
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Pakendi utiliseerimine 
 

H O I A T U S !   
Ärge laske lastel pakendi või selle osadega 
mängida. Lainepapist ja kilest detailid 
võivad põhjustada lämbumist. 

Et seade jõuaks teieni tervena, kaitseb seda 
vastav pakend. Kõik pakkematerjalid on 
keskkonnasõbralikud ja taaskasutatavad. 
Palun aidake meil pakend 
keskkonnasäästlikult taaskasutusele suunata! 
 

N B !   
Enne seadme kasutuselevõtmist lugege kogu 
kasutusjuhend põhjalikult läbi. See sisaldab 
olulist teavet seadme paigaldamise, 
kasutamise ja hooldamise kohta.  
Käesolevas dokumendis sisalduva teabe 
eiramisel ei kanna tootja mingit vastutust. 
Hoidke neid juhiseid kindlas kohas, et need 
oleksid vajadusel käepärast. Neid võib kunagi 
vaja minna ka järgmisel kasutajal.  
 

T Ä H E L E P A N U !  
Seadet tohib kasutada ainult ettenähtud 
otstarbeks (kodumajapidamises), sobiva 
ruumis, kaitstuna vihma, niiskuse ja 
muude ilmastikutingimuste eest. 
 

Transpordieeskirjad 
 

Võimalusel tuleb seadet transportida ainult 
vertikaalasendis. Pakend peab olema 
transportimisel ideaalses seisukorras.  
Kui seadet transporditi horisontaalselt (ainult 
vastavalt pakendil olevatele tähistele), on 
soovitatav lasta sellel enne töölepanemist 12 
tundi seista, et külmutusahel saaks taastuda. 
Nende juhiste eiramine võib lõppeda 
mootorkompressori rikkega ja selle garantii 

kehtetuks muutumisega. 

Hoiatused ja üldised 
nõuanded 

 

 ̧ Ärge ühendage seadet vooluvõrku, kui 
avastasite sellel mõne rikke. 

 ̧ Seadet võivad parandada ainult vastava 
väljaõppega spetsialistid.  

 ̧ Järgmistel juhtudel eemaldage seade 
vooluvõrgust: 
- seadme täielikul sulatamisel; 
- seadme puhastamisel. 
 

Seadme pistiku väljatõmbamisel 
seinakontaktist hoidke kinni pistikust, 
mitte juhtmest! 
 

 ̧ Jätke seadme ja sellega külgneva seina 
vahele piisavalt ruumi. 

 ̧ Ärge ronige seadme otsa. 
 ̧ Ärge laske lastel seadme sees mängida 

ega end seadmesse peita. 
 ̧ Ärge asetage sulatamiseks 

sügavkülmikusse kunagi elektriseadmeid. 
 ̧ Ärge kasutage seadet kütteseadmete, pliidi 

või muude kütte- ja tulekollete läheduses. 
 ̧ Ärge jätke sügavkülmiku ust lahti kauemaks, 

kui on vajalik toidu sissepanemiseks või 
väljavõtmiseks.  

 ̧ Ärge jätke toitu mittetöötavasse 
seadmesse. 

 ̧ Ärge hoidke seadmes tooteid, mis 
sisaldavad tule- või plahvatusohtlikke gaase. 

 ̧ Ärge hoidke sügavkülmikus gaseeritud 
jooke (mahla, mineraalvett, ġampust vms) ï 
pudel võib plahvatada! Ärge külmutage 
plastpudelitesse villitud jooke. 

 ̧ Ärge sööge jäätist ja jääkuubikuid kohe 
pärast sügavkülmikust välja võtmist, sest 
need võivad tekitada külmakahjustusi. 

 ̧ Ärge kunagi puudutage jäiseid metallosi või 
külmunud toiduaineid märgade kätega, sest 
käed võivad hetkega nende külge jäätuda. 

 ̧ Seadme kaitsmiseks ladustamise ja 
transportimise ajal on sellel ukse ja kapiosa 
vahel vahetükid (esi- ja tagaküljel). Enne 
seadme töölepanemist tuleb need vahetükid 
eemaldada. 
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 ̧ Korpuse ja korvide küljest tuleb 
korrapäraselt eemaldada liigne jää, kasutades 
seadmega kaasas olevat plastkaabitsat. Ärge 
kasutage jää eemaldamiseks metallist 
esemeid. 
Liigse jää tõttu ei saa ust korralikult sulgeda. 

 ̧ Kui te ei kavatse seadet paar päeva 
kasutada, ei soovitata seda välja lülitada. Kui 
te ei kavatse seadet pikemat aega kasutada, 
toimige järgmiselt: 
- eemaldage seade vooluvõrgust; 
- tühjendage sügavkülmik; 
- sulatage ja puhastage see; 
- jätke uks lahti, et vältida ebameeldiva lõhna 
teket. 

 ̧ Kui teie seadmel on lukk, hoidke see lukus 
ja pange võti kindlasse kohta, kust lapsed 
seda kätte ei saa. Kui viskate minema lukuga 
varustatud seadme, tuleb lukk töökõlbmatuks 
muuta. See on väga oluline, et vältida laste 
lõksujäämist seadmesse, mis võib lõppeda 
surmaga.  

 ̧ Ohtude vältimiseks peab defektse 
toitejuhtme välja vahetama tootja, volitatud 
teenindus või samaväärse kvalifikatsiooniga 
isik. 
 

Paigaldamine 
 

Seade on mõeldud tööks ümbritseva 
keskkonna temperatuuril vahemikus +10 0C 
kuni +43 0C (klass SN/T). Kui ümbritseva 
keskkonna temperatuur on üle +43 0C, võib 
see tõsta seadme sisetemperatuuri. 
Paigutage seade kütte- ja tulekolletest 
eemale. Soojas toas, otsese päikesevalguse 
käes või soojusallika (kütteseadmed, pliidid, 
ahjud) läheduses paikneva seadme 
energiakulu on suurem ja kasutusiga lühem.  
¶ Palun järgige järgmisi minimaalse 
vahekauguse nõudeid: 

¶ söe- või õliküttega pliidi puhul 100 cm; 

¶ elektri- või gaasipliidi puhul 150 cm. 

¶ Veenduge, et õhk saab seadme ümber 
vabalt ringelda, järgides joonisel 2 näidatud 
vahekaugusi.  
Paigaldage kondensaatori peale (tagaküljel) 
komplekti kuuluvad vahetükid (joonis 3). 

¶ Paigutage seade hea ventilatsiooniga kuiva 
kohta tasasele pinnale. 
Paigaldage komplekti kuuluvad lisatarvikud. 
 

Elektriühendus 
 

Teie seade on mõeldud tööks ühefaasilise 
pingega 220ï240 V / 50 Hz. Enne seadme 
ühendamist vooluvõrku veenduge, et kohaliku 
vooluvõrgu parameetrid (pinge, voolu tüüp, 
sagedus) vastavad seadme tööparameetritele. 

¶ Andmed toitepinge ja kasutatava võimsuse 
kohta on kirjas andmesildil, mis paikneb 
sügavkülmiku tagaküljel. 

¶ Elektrisüsteem peab vastama ametlikult 
kehtestatud nõuetele. 

¶ Seade peab olema maandatud. Tootja ei 
vastuta inimestele, loomadele ega varale 
osaks saava kahju eest, mis võib tuleneda 
ettenähtud nõuete eiramisest.  

¶ Seadmel on toitejuhe ja pistik (Euroopa 
tüüpi, tähis 10/16A) turvalise kahekordse 
maanduskontaktiga. Kui pistikupesa on teist 
tüüpi kui pistik, laske pädeval elektrikul see 
välja vahetada.  

¶ Ärge kasutage laiendusadaptereid ega 
harupesasid. 
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Väljalül itamine  
 

Seadet peab saama välja lülitada pistiku 
eemaldamisega pistikupesast või pistikupesa 
ette paigaldatud kahepooluselise võrgulüliti 
abil.  
 

Kasutamine  

 

Enne töölepanemist puhastage seadme 
sisemus (vt jaotist "Puhastamine"). 
Pärast seda ühendage seade vooluvõrku 
ja seadke termostaadi nupp keskmisse 
asendisse. Märgutulede paneelil peaksid 
süttima roheline ja punane valgusdiood. Enne 
toidu asetamist seadmesse laske seadmel 
umbes 2 tundi töötada.  
Värskeid toiduaineid saab külmutada 
pärast seda, kui seade on vähemalt 20 
tundi töötanud. 

 

Seadme kirjeldus 
 
(joonis 1) 
 

1. Uksekäepide 
2. Uks 
3. Valgusti 
4. Korvid 
5. Küna 
6. Lukk 
7. Termostaadi karp 
8. Vahetükk transpordi ajaks 

      
 

  
  
 

 
    

 

Sügavkülmiku kasutamine 
 

Temperatuuri reguleerimine  
 

Sügavkülmiku temperatuuri reguleeritakse 
termostaadi külge monteeritud nupu abil 
(joonis 4), kusjuures kõige madalamale 
temperatuuril vastab nupu asend MAX. 
Saavutatud temperatuur võib varieeruda 
vastavalt seadme kasutustingimustele, nagu 
näiteks seadme asukoht, ümbritseva 
keskkonna temperatuur, ukse avamise 
sagedus ja toidu kogus sügavkülmikus. 
Termostaadi nupu asend muutub vastavalt 
nendele teguritele. Kui ümbritseva keskkonna 
temperatuur on umbes 32 0C, seatakse 
termostaat üldjuhul keskmisse asendisse. 
 

Sügavkülmiku esiküljel paikneb 
juhtimissüsteem (joonis 5). 
See koosneb järgmistest osadest: 
3. Termostaadi reguleerimise nupp ï 

sisetemperatuuri reguleerimiseks.  
2. Roheline valgusdiood ï näitab, et seade 

on voolu all. 
3. Punane valgusdiood ï häire ï süttib, kui 

temperatuur sügavkülmikus on liiga kõrge. 
Valgusdiood põleb 15ï45 minutit pärast 
sügavkülmiku sisselülitamist, seejärel 
peaks see kustuma. Kui valgusdiood süttib 
töötamise ajal, annab see märku rikkest.  

4. Oranģ valgusdiood ï kiirkülmutuse 
funktsioon on sisse lülitatud ï kui keerata 
nupp superkülmutuse asendisse, süttib 
oranģ valgusdiood, mis nªitab seadme 
l¿litumist kiirk¿lmutusreģiimile. Seade 
vªljub sellest reģiimist automaatselt 50 
tunni möödumisel ning lülitub 
ºkonoomsele reģiimile, misjªrel oranģ 
valgusdiood kustub. 

Kolm valgusdioodi teavitavad sügavkülmiku 
tººreģiimist.
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Nõuandeid toidu säilitamiseks 
 

Sügavkülmik on mõeldud külmutatud 
toiduainete pikaajaliseks säilitamiseks ja 
värskete toiduainete külmutamiseks.  
Toiduainete eduka külmutamise üks tähtsamaid 
elemente on pakend.  
Pakend peab vastama eelkõige järgmistele 
tingimustele: see peab olema õhukindel, ei tohi 
reageerida sellesse pakitud toiduga, peab 
taluma madalat temperatuuri, ei tohi läbi lasta 
vedelikku, rasva, veeauru ega lõhna ning peab 
olema pestav. 
Nendele tingimustele vastavad järgmised 
pakkematerjalid: kile, foolium, plast- ja 
alumiiniumnõud, plasttopsid ja vahatatud 
papptopsid. 
 

N B !   
- Värskete toiduainete külmutamiseks kasutage 
seadme juurde kuuluvaid korve. 
- Ärge asetage sügavkülmikusse korraga liiga 
palju toitu. Toit säilitab oma kvaliteedi kõige 
paremini siis, kui see võimalikult kiiresti läbi 
külmub. Seepärast ei soovitata ületada seadme 
külmutusjõudlust, mis on kirjas seadme 
andmelehel (lk 56).  
- Värsked ja külmutatud toiduained ei tohi 
omavahel kokku puutuda. 
- Poest ostetud külmutatud toiduained võib 
asetada sügavkülmikusse termostaati 
reguleerimata.  
- Kui külmutamise kuupäev ei ole pakendil 
kirjas, jälgige rusikareeglina, et aeg ei ületaks 3 
kuud. 
- Kui toit on kas või ainult osaliselt sulanud, ei 
tohi seda enam uuesti külmutada, vaid see tuleb 
kohe ära tarvitada või kuumtöödelda ja seejärel 
uuesti külmutada. 
- Sügavkülmikus ei tohi hoida gaseeritud jooke. 
- Elektrikatkestuse korral ärge avage seadme ust. 
Kui voolukatkestus kestab vähem kui 67 tundi, ei 
mõjuta see külmutatud toiduainete säilivust. 
 

Külmutamine funktsiooniga Superfrost 
Å Seadke l¿liti asendisse Superfrost. Süttib 
Superfrosti funktsiooni tuli. 
Å Oodake 24 tundi. 
Å Paigutage vªrsked toiduained 
sügavkülmikusse. Selleks, et toiduained kiiresti 
läbi külmuksid, peavad need puutuma vastu 
sügavkülmiku siseseinu. 
Å 50 tunni mººdumisel l¿litab Superfrosti 
funktsioon kiirkülmutuse automaatselt välja. 
 

N B !   
Nupu keeramisel Superfrosti asendisse ei 
pruugi kompressor kohe (paari minuti 
jooksul) tööle hakata. Põhjuseks on 
sisseehitatud viitelüliti, mis on mõeldud 
külmutusseadme eluea pikendamiseks. 
 

Superfrosti funktsiooni pole põhjust kasutada 
järgmistel juhtudel: 
- kui panete sügavkülmikusse külmutatud 
toiduaineid; 
- kui külmutate ööpäevas vähem kui 2 kg 
värskeid toiduaineid. 
 

Seadme sulatamine 
 

 ̧ Soovitame teil sügavkülmikut sulatada 
vähemalt kaks korda aastas või kui jääkiht 
muutub liiga paksuks.  

 ̧ Jää tekkimine on normaalne nähtus.  
 ̧ Jää kogus ja selle tekkimise kiirus sõltuvad 

ümbritsevatest tingimustest ja ukse avamise 
sagedusest. 

 ̧ Soovitame seadet sulatada siis, kui 
külmutatud toiduaineid on võimalikult vähe.  

 ̧ Enne sulatamist seadke termostaadi nupp 
suuremale väärtusele, et toiduained oleksid 
külmemad.  
- Eemaldage seade vooluvõrgust.  
- Võtke külmutatud toiduained välja, pakkige 
need mitmekihiliselt paberisse ja asetage 
külmikusse või jahedasse kohta. 
Võtke eraldusplaat välja ja asetage see 
sügavkülmiku alla tühjendustoru poole. 
Eemaldage sulgur. Vesi koguneb 
spetsiaalsesse künasse (eraldusplaat). Pärast 
jää sulamist ja vee väljavoolamist pühkige 
pinnad lapi või käsnaga üle ja kuivatage 
hoolikalt. Pange sulgur tagasi kohale (joonis 
6). 
Sulamise kiirendamiseks jätke uks lahti. 
Ärge kasutage jää eemaldamiseks teravaid 
metallesemeid. 
Ärge kasutage sulatamiseks fööni või 
muid elektrilisi kütteseadmeid. 
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Sisemuse puhastamine 
 

Enne puhastama asumist eemaldage seade 
vooluvõrgust. 

¶ Seadet soovitatakse puhastada pärast 
sulatamist. 

¶ Peske sisemust leige veega, millele on 
lisatud veidi neutraalset puhastusvahendit. 
Ärge kasutage seepi, pesuvahendit, bensiini 
ega atsetooni, mis võivad kappi jätta vänge 
lõhna.  

¶ Pühkige niiske käsnaga ja kuivatage 
pehme lapiga.  
Seejuures ei tohiks kasutada liiga ohtralt vett, 
et vältida selle sattumist seadme 
soojusisolatsiooni vahele, kus see võib 
haisema minna. 
Ärge unustage puhastamast ka uksetihendit, 
eriti lõõtsavahesid, kasutades puhast lappi.  
 

Välispindade puhastamine 
 

¶ Puhastage sügavkülmiku välispindu sooja 
seebivette kastetud käsnaga, pühkige pehme 
lapiga üle ja laske kuivada. 

¶ Külmutusahela (mootorkompressor, 
kondensaator, ühendusvoolikud) 
puhastamiseks kasutage pehmet harja või 
tolmuimejat. Seejuures vältige voolikute 
painutamist ja kaablite lahtitulemist.  
Ärge kasutage küürimisvahendeid ega 
abrasiivseid aineid! 

¶ Pärast puhastamise lõppu asetage tarvikud 
tagasi kohale ja lülitage seade vooluvõrku. 
 

Sisevalgusti pirni vahetamine 
 

Lambipirni läbipõlemisel eemaldage 
seade vooluvõrgust. Võtke väl ja lambi 
raam. Veenduge, et pirn on korralikult 
pesasse kruvitud. Ühendage seade 
uuesti vooluvõrku. Kui lamp ikka ei sütti, 
asendage see uuega (mudel E14, 
15 W). Paigaldage uuesti lambi raam.  
 

Rikete avastamise juhend 
 

Seade ei tööta. 
 ̧Voolu ei ole. 
 ̧Toitejuhtme pistik pole korralikult 
seinakontaktis. 
 ̧Kaitse on läbi põlenud. 
 ̧Termostaat on välja lülitatud. 

Temperatuur ei ole piisavalt madal (punane 
valgusdiood põleb). 

 ̧Toit ei lase uksel sulguda. 
 ̧Seade on valesti paigaldatud. 
 ̧Seade paikneb soojusallikale liiga lähedal. 
 ̧Termostaadi nupp ei ole õiges asendis. 

Jääd on liiga palju  
 ̧Uks ei ole korralikult suletud. 

Sisevalgusti ei tööta 

 ̧Lambipirn on läbi põlenud. Eemaldage 
seade vooluvõrgust, võtke pirn välja ja 
asendage see uuega.  

Alljärgnevad ilmingud ei viita rikkele 
 ̧ Toode võib tekitada nagisevat ja 
raksuvat heli: seda tekitab süsteemis 
ringlev külmutusaine. 
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Seadme andmeleht 
 

MARK  
MUDEL HSA24530 

SEADME TÜÜP  SÜGAVKÜLMAKIRST 

Kogumaht (l) 232 

Kasulik maht kokku (l) 230 

Külmutusjõudlus (kg/24h) 12 

Energiatõhususe klass (1) A++ 

Energiakulu (kWh aastas) (2) 186 

Autonoomne töö (h) 67 

Müra (dB(A), 1 pW) 44 

Keskkonnasäästlik külmutusagens R600a 

(1) Energiaklassid: A+++  .  .  .  D      (A+++ = ökonoomne . . .  D = vähem ökonoomne) 
(2) Tegelik energiakulu sõltub seadme kasutustingimustest ja asukohast. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Töömüra  
 

Et hoida temperatuuri ettenähtud tasemel, 
lülitub aeg-ajalt sisse seadme kompressor. 
 

Sellises olukorras kostvad helid on 
ootuspärased. 
Seadme töötemperatuuri saavutamisel need 
vähenevad. 
 

Undavat heli tekitab kompressor. Kompressori 
käivitumisel võib see veidi tugevneda. 
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Mulksumine ja solin, mida tekitab seadme 
torudes ringlev külmutusaine, kuuluvad 
tavapärase töömüra juurde.  

 
Hoiatus! 
Ärge kunagi üritage seadet ega selle elektriosi 
ise remontida. Volitamata isikute tehtud 
remont seab kasutaja ohtu ja võib muuta 
garantii kehtetuks.  
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Sümbol  tootel või pakendil näitab, et toodet ei või käidelda olmejäätmena. See tuleb 
toimetada vastavasse kogumispunkti, mis tegeleb elektri- ja elektroonikaseadmete 
ringlussevõtuga. Tagades toote nõuetekohase kasutuselt kõrvaldamise, aitate ära hoida 
võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele, mida võib põhjustada 
kõnealuse toote ebapiisav jäätmekäitlus. Täpsema teabe saamiseks toote ringlussevõtu 
kohta pöörduge kohaliku omavalitsuse, olmejäätmeid käitleva ettevõtte või toote müünud 
kaupluse poole. 
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